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photo: Carole Thibeault 


ois fois magistrats 


Chez les Monnin, on est juge de père en fils. Comme son père Alfred et son frère Michel 
avant lui, Marc Monnin sera assermenté le 29 septembre à la cour du banc de la reine. 
Découvrez cette famille peu commune en pages 12 et 13. 


Destination 
Vietnam 


Les Vietnamiens mangeront-ils bientôt des 
fèves de Saint-Jean-Baptiste? C'est le pari 
que font les représentants franco-manito- 
bains à la foire commerciale précédant le 
Sommet de la francophonie. Page 3. 


Après l’eau, 
le show 


Sainte-Agathe dit merci le 14 septembre, 
avec un spectacle qui réunit des artistes 

d'ici et une version renouvelée du groupe 
Hart Rouge. Page 15. 


photo: Anie Cloutier 
Quand on est jeune et branché, la Chicane élec- 
trique est l’occasion rêvée pour se tenir au 
courant des tendances musicales à la mode. 


Une nouvelle carte vous donnant 
accès aux guichets automatiques et 
au service paiement direct Interac. 


l 
Un appel téléphonique, 
peu importe où que vous soyez, 
pour payer vos factures courantes. 


136, BOULEVARD PROVENCHER 
Tél.: 233-3457 


Représentants pour tous les transporteurs aériens. 


:: Claude Lavack A. Desharnais, SNJM 
«Joanne Morin 


fe Bgene Peur Prieur 


wi M tes Allison Mah 


Te Berard 
Dneti Lai Lafrenière 


é 357, rue DesMeurons : 
PEN St-Boniface, Manitoba R2H 
1: (204) 233-4949 + 1-888-233 


_Saint-Claude met 
Sur pied une école 
indépendante! 


Les parents de Saint-Clattde 
qui demandent depuis trois ans 
une école française dans leur 
village viennent de franchir une 
étape cruciale dans leur lutte 
pour obtenir la gestion scolaire. 


Ils ont annon- 
cé en conféren- 
ce de presse, le 
11 septembre, la 


La Fédération provinciale 


déposer devant le tribunal une 
demande d'injonction positive, une 
action en justice dont les résultats 
pourraient être plus rapides qu’un 
procès. Si le tribunal donnait raison 
aux parents, cela pourrait obliger la 
Province à finan- 
cer le program- 
me français de 
Saint-Claude. 


mise sur pied des comités de parents Si une école 
d'une école fera une demande d'injonction française avait 
indépendante positive et lance ouvert ses por- 
capable d'offrir À tes à Saint- 
aux enfants de UNE Campagne nationale Claude en sep- 
| la communauté de levée de fonds. tembre 1994, 
un enseigne- Objectif: recueillir 50 000 $ "appelle la FPCP, 


| ment conçu par 
et pour les fran- 


cophones. 


Déjà, quelque 
| 30 000 $ ont été recueillis en servi- 
ces et en espèces; des espaces 
loués dans le village ont été trans- 
formés en école; les services d'une 
enseignante et d'une auxiliaire ont 


| été retenus. Le comité, qui bénéficie 
| de l'appui inconditionnel de la 


Fédération provinciale des comités 
de parents (FPCP) et de la 
Commission nationale des parents 
francophones, prévoit que la rentrée 
scolaire aura lieu le 3 novembre. 


Rappelons qu'en juin dernier, la 
FPCP et cinq parents de Saint- 
Claude ont entamé une poursuite 


| en cour du banc de la reine pour 


obtenir la gestion scolaire. 
La FPCP entend maintenant 


Citation de la semaine 


tique.» 


Un réseau de guichets 24 heures au 
Manitoba, partout au Canada et 
dans plus de 230 000 sites au monde. 


Ô Les caisses populaires du Manitoba 


pour Saint-Claude. 


65 enfants y 
auraient été ins- 
crits. Le 3 
novembre, 12 
enfants de six familles fréquente- 
ront l'école indépendante. Face à 
une situation qui ne leur laissait 
guère le choix et en raison des 
nombres qui allaient en diminuant, 
les parents ont préféré agir. 


Estimant que «le temps est venu 
de se mobiliser», la FPCP lance 
maintenant une campagne natio- 
nale pour venir en aide aux parents 
de Saint-Claude, dont l'objectif est 
de recueillir 50 000 $. (1) 


Une réunion des membres de la 
FPCP aura lieu le 15 septembre à 
20 h, à l'école Lavallée, pour éva- 
luer comment appuyer la cause de 
Saint-Claude. 


Sylviane LANTHIER 


«Tu ne peux pas te permettre de te brosser les 
dents avec du Crest, d'utiliser un shampooing 
parfumé ou même de mettre de l'anti-mous- 


Comme l'indique Marc Fouasse qui chasse à l'arc depuis 
près de dix ans, les chevreuils ont le nez fin. Lire les 
aventures de ce Robin des bois des temps modernes en 
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ACTUEL 


Si vous êtes de ceux qui pen- 
sez que l’histoire, «c'est platte», 
et que l'enseignement de l'histoi- 
re ne peut être qu'ennuyant, c'est 
que vous ne connaissez pas la 
Fondation CRB mise sur pied par 
la famille Bronfman. Et c'est 
aussi que vous n'avez jamais 
assisté à une Célébration natio- 
nale du patrimoine, réunissant 
chaque été 150 jeunes Canadiens 
dans une sorte de «camp de l'his- 
toire». Mais cela pourrait changer 
si Saint-Boniface accueille cet 
événement annuel en 1998. 


La Fondation CRB est un orga- 
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*Fonds enregistré de revenu de retraite 
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+ telephone 


Destinée aux élèves de la 4e à la 9e année 


Une foire à Saint-Boniface? 


eREER « ASSURANCE INVALIDITE 


Services financiers 


Choisir le bon investissement peut être 
embêtant. Chez Stuart, votre planificateur 
financier prendra le temps de vous aider. 
Ensemble nous pouvons choisir l’in- 
vestissement qui répond à vos besoins. 


Ernest Gautron 247-B, boulevard Provencher 


REÉR+ ASSURANCE-VIE FONDS MUTUELS PLAN D'ÉPARGN 


et recherche les expertises 
nécessaires. 


: Vous qualifiez-vous pour ce travail? 


Si vous êtes intéressés, veuillez 
envoyer votre nom ainsi que 
vos coordonnées aussitôt que 
possible, à l'attention de 


Simone Neveux 
390, boulevard Provencher 


Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0GS9. 


: 1 (204) 284-1315 + telecopieur : 


nisme voué à célébrer le patrimoi- 
ne canadien et à permettre à la 
population de mieux connaître son 
histoire. Les réalisations les plus 
connues de la Fondation sont les 
Minutes du patrimoine, ces vignet- 
tes à caractère historique qu'on 
peut parfois voir à la télévision ou 
au cinéma. 


En quatre ans, ces vignettes ont 
réussi à pénétrer dans les écoles 
où les enseignants peuvent les uti- 
liser comme matériel, en plus de 
guides pédagogiques préparés par 
la Fondation. Et depuis 1995, dans 
les dix provinces canadiennes, des 


*DEPOT A TERME 


Stu E | rt Financial Services 


987-4875 


HI11H+ SHDIOHI -SNOA 


Aurez-vous 69, 70 ou 7 1 ans cette année? 


Savez-vous où vous en êtes avec la conversion de vos REÉR en revenu de retraite? 
Le montant de votre revenu de retraite aujourd’hui, demain, dans 5 ans 

vous préoccupe? Si votre réponse est oui à l’une de ces trois 
questions, vous avez intérêt à connaître 


confortable revenu de retraite aujourd'hui et dans l'avenir. 
Vos REÉR arrivent à l'échéance le 31 décembre 1997. Êtes-vous prêt? Plus 
important encore, vos placements sont-ils prêts? Faites appel à nos 22 années d'expérience 
professionnelle en matière de retraite. Appelez-nous dès aujourd’hui pour un rendez-vous. 


classes réalisent pendant l'année 
scolaire des projets divers autour 
de thèmes historiques et partici- 
pent à des foires du patrimoine 
régionales. Chaque été, 150 élè- 
ves de partout au pays sont sélec- 
tionnés pour se rendre à la foire 
nationale, qui elle dure cinq jours et 
se déroule dans une ville différente 
d'année en année. 


Le 9 septembre dernier, la coor- 
donnatrice du projet, Deborah 
Morrison, était de passage à Saint- 
Boniface pour examiner la soumis- 
sion de la Chambre de commerce, 
du Musée de Saint-Boniface, du 
Festival du Voyageur et d'autres 
organismes, qui aimeraient que 
l'édition 1998 de cette foire natio- 
nale se déroule à Saint-Boniface. 


«J'ai été pas mal impression- 
née par les possibilités qu'offre 
Saint-Boniface, tant sur le plan des 
structures d'accueil que du patri- 
moine lui-même», explique 
Deborah Morrison, visiblement 
séduite par le thème du voyageur 
qui pourrait être exploité à Saint- 
Boniface. 


L'organisation de la foire natio- 
nale, précise-t-elle, demande aux 
groupes d'accueil un effort assez 
important, notamment en terme de 
bénévolat. 


Le choix de Saint-Boniface, 
croit-elle, pourrait permettre de 
mousser les initiatives de la 
Fondation dans l'est de la province. 
«En ce moment, les écoles qui 
participent à nos activités sont sur- 
tout situées dans l’ouest du 
Manitoba. On est par exemple très 
présent à Brandon.» 


La Fondation, qui veut privilé- 
gier les Prairies en 1998, fera d'ici 
deux semaines son choix entre les 
candidatures de Saint-Boniface, de 
Regina et d'Edmonton. 


Par ailleurs, les enseignants de 
la 4e à la 9e année en histoire ou 
dans d'autres matières scolaires 
(français, théâtre, arts plastiques) 
qui aimeraient intégrer une théma- 
tique historique à leur enseigne- 
ment, peuvent obtenir plus de ren- 
seignements sur les ressources de 
la Fondation CRB en composant le 
1 800 569-1867. 

Le public en général peut aussi 
visiter le site internet de l'organis- 
me, à l'adresse électronique: reflet- 
dupatrimoine.ca. 


Sylviane LANTHIER 


C'est une très puissante idée. 
Elle a le potentiel de vous assurer un 


0, rue Stafford Winnipeg (Manitoba) R3M 2V7 
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Une grève des employés de la Société canadienne des Postes s'avère fortement 
possible et peut-être imminente. Les scénarios les plus encourageants veulent 
qu’une loi spéciale de retour au travail, adoptée rapidement par le gouvernement 
fédéral, réduirait la durée d'une telle grève à quelques jours au plus. Aux bureaux 
de Winnipeg, on nous dit que si une grève est déclarée, le public en sera notifié 
quelques jours avant. On nous dit aussi que nous pouvons continuer de 
fonctionner selon nos habitudes. La livraison du courrier ne serait probablement 
perturbée que pendant quelques jours. 


Si cependant la grève devait durer plus longtemps, la livraison de 

La Liberté en serait affectée. Nous avons donc élaboré un plan qui nous 
permettra de rejoindre le plus efficacement possible la majeure partie de 
nos abonnés, en cas de grève prolongée (qui durerait plus que quelques 
jours). 


Ce plan prévoit que les abonnés à La Liberté devront se rendre chercher 
leur exemplaire du journal dans la caisse populaire de leur village ou 
région (à leur école dans le cas des abonnés de Saint-Laurent et de Saint- 
Lazare). En ville, six lieux de distribution ont été prévus. 


Veuillez dès maintenant noter l'endroit où il vous faudrait vous rendre 
pour chercher votre journal en cas de grève. 


À Winnipeg 


À Winnipeg, les abonnés pourront se procurer leur journal le jeudi et le vendredi de 16 
h à 20 h, dans un des endroits suivants: l’école Lavallée, l'école Lacerte, l’école 
Noël-Ritchot et le Collège universitaire de Saint-Boniface, ainsi que dans les bureaux 
de La Liberté. 


Nous avons tenté d'acheminer les abonnés de Winnipeg vers le lieu de distribution qui 
se trouve le plus près de chez eux. Pour savoir où vous rendre, vous devez d'abord 
repérer votre code postal dans la liste qui suit: 


VOT P ? 


e vous vous rendez dans les bureaux de la Liberté si votre code se termine par: 
0A6, 0B3, 0B5,0B6, 0B7, 0B8, 0B9, 0C1, 0C7, OCB, 0E2, 0E3, 0E4, 0E5, 0E6, 0E7, 
0G3, 0G4, 0G6, 0G7, 0G8, 0G9, OH2, OJ6, 0J7, 0J8, 0J9, OK3, OK4, OK7, OK9, OL3, 
OL4, OL5, OL5, 2C2, 2C4, 2P1, 2P3, 2P4, 2P5, 2P7, 2P8, 2P9, 2R1, 2W4, 2W5, 2W7, 
3A4, 3B3, 3B4, 3G4, 3G5, 3G6, 3G7, 3H1, 3H8. 


e vous vous rendez au CUSB si votre code se termine par: OH2, 0H3, 0H4, OH5, OH6, 
OH7, 0J3, 0J4, OL7,0L9, OM2, OM5, OM7, OMB8, OMS, ON2, ON3, ON4, ON5, ONG, ONG, 
ON9, 0P7, OP8, OP9, OR1, OR2, OR3, 3G1, 3C6, 121, 2A6, 2A7, 2B2, 2B3, 2B4, 2C3, 
2G3, 2G4, 2G5, 2G6, 2G7, 2M7, 2M3, 2M4, 2M6, 2M8, 2M9, 2N1, 2N3, 2N6, 2V1, 
2V2, 2V3, 2V4, 2V5, 2V7, 2V8, 2V9, 2W2, 2W3, 2W9, 2X1, 2X2, 2X3, 2X4, 2X5, 2X6, 
2X7, 2X8, 2X9, 2Y1, 2Y2, 2Y3, 2Y7, 2Y9, 271, 273, 2Z4, 275, 3C3, 8C4, 3C7. 


e vous vous rendez à l'école Précieux-Sang si votre code se termine par: OM3, OR6, 
0R8, OR, 0S1, 0S3, 0S4, 0S5, 0S6, 0S7, OT3, OT4, OT5, OT7, OV5, OV9, OW1, OW3, 
0OW4, 0W5, 0W6, OW7, OWB8, 0OW9, 0X4, OX6, 0Y1, 0Y2, 0Y3,0Y4, 0Y6, 0Y7, 0Y9, 
023, 0Z4, 0Z5, 0Z7, 0Z8, 0Z9, 1A1, 1A3, 1A6, 1A8, 1A9, 1B1, 1B3, 1B6, 2B9, 1C1, 
1C2, 1C5, 1C6, 1C7, 1C8, 1C9, 1E1, 1E2, 1E5, 1E9, 1G1, 1G4, 1G6, 1H1, 1H9, 1J8, 
1J5, 1K3, 1K5, 1L6, 1M8, 1N3, 1N65, 1L2, 1L5, 1P3, 1P7, 1R2, 1R5, 1R7, 1S4, 1S8, 
1S9, 1T5, 177, 1V2, 1V8, 1V9, 1W2, 1W3, 1W5, 1X2, 1X3, 1X4, 1X6, 1X7, 1Y1, 1Y2, 
1Y9, 125, 127, 129, 2A2, 2A5, 2E4, 2E5, 2G8, 2G9, 2H4, 2J3, 2J4, 2J5, 2J6, 2J8, 
2K3, 2K4, 2K5, 2K6, 2K7, 2K8, 2K9, 2L2, 2L3, 2L4, 2L8, 2R8, 252, 271, 2T3, 2T6. 


VOTRE CODE POSTAL COMMENCE PAR R2J ? 


e vous vous rendez aux bureaux de La Liberté si votre code se termine par: OA7, 
0A8, 0A9, 0B7, 0C2, 0CB8, 0E4. 


e vous vous rendez à l'école Précieux-Sang si votre code se termine par: 09, OL3, 
OL4, OM4, OMB, ON5, 0P6, OP7. 


e Tous les autres abonnés dont le code postal commence par R2J vont chercher 
leur journal à l'école Lacerte. 


VOTRE CODE POSTAL COMMENCE PAR R2M ? 


e vous vous rendez à l’école Précieux-Sang si votre code se termine par : 0A3, 0B1, 
0B7, 0C3, 0E1, 0C5, 0E1, 0E2, 0E4, 0E6. 


e Tous les autres abonnés dont le code postal commence par R2M vont chercher 
leur journal à l'école Lavallée, 


VOTRE CODE POSTAL COMMENCE PAR R2N OU R3X? Rendez-vous à l'école 
Lavallée. 


Rendez-vous à l'école 
Noël-Ritchot. 


e Si votre code postal commence par: R3R, R2C, R3W, R2E, R2G, R2P, R2V, R2R, 
R2X, R2W, R3A, R3B, R3C, R3E, R3G, R3J, R2Y, R3K, R3L, R3M, ou R3N, votre 
exemplaire de journal vous attend aux bureaux de La Liberté. 


continuera même 
en cas de grêve! 


En région 


En région, les abonnés pourront se procurer leur exemplaire de La 
Liberté en se rendant à la caisse populaire de leur village ou de leur 


région. 


Les journaux seront disponibles le vendredi dans toutes les caisses (et 
parfois dès le jeudi, mais il Sera impossible de garantir la livraison du 
journal dès le jeudi dans toutes les régions). 


Voici dans quelle caisse vous devrez vous rendre selon l'endroit où vous 
habitez et votre code postal: 


e Caisse de La salle : ROG 1B0 (La Salle) 


Caisse de Notre-Dame-de-Lourdes: R0OG 1M0 (Lourdes), ROG 2L0 
(Somerset), ROG 2E0 (Saint-Léon) 


Caisse de Saint-Claude: R0G 1Z0 (Saint-Claude): 

Caisse de Haywood: R0OG 1W0 (Haywoodi) 

Caisse de Élie: ROH OHO (Élie) 

Caisse de Saint-François-Xavier: R4L 1A2 (Saint-François-Xavier) 
Caisse de Lorette: ROA 0Y0 (Lorette), ROG 2W0 (Vermette) 


Caisse de Sainte-Anne-des-Chênes: R0A 1R0 (Sainte-Anne, Sainte- 
Geneviève), tous les abonnés dont le code commence par : R5H..., 
ROA 1J0 (Dufresne) et R0E 150 (Richer) 


Caisse de La Broquerie: ROA OWO (La Broquerie), ROA ONO (Giroux), 
ROA 0Z0 (Marchand), ROA 2A0 (Steinbach), ROA 2N0 (Saint-Labre et 
Woodridge) 


Caisse d'Otterburne: ROA 1G0 (Otterburne) 
Caisse de Saint-Pierre-Jolys: ROA 1V0 (Saint-Pierre) 
Caisse de Saint-Malo: RDA 1T0 (Saint-Malo) 


Caisse de Letellier: R0OG 1C0 (Letellier), ROA 1P0 (Roseau River), 
ROA 2B0 (Stuartburn) 


Caisse de Saint-Joseph: R0G 2C0 (Saint-Joseph) 


Caisse de Saint-Jean-Baptiste: ROG 2B0 (Saint-Jean-Baptiste), 
ROG 1K0 (Morris) 


Caisse d'Aubigny: ROG 0C0 (Aubigny) 

Caisse de Sainte-Agathe: ROG 1Y0 (Sainte-Agathe) 

Caisse de Saint-Adolphe: ROA 150 et tous les codes commençant par 
R5A (Saint-Adolphe), ROA 1E0 (Niverville) 


Caisse d'Île-des-Chênes: R0A 1T0 (Île-des-Chênes), ROA 0X0 
(Landmark), ROA 1C0 (New Bothwell). 


Caisse de Saint-Georges: R0E 1V0 (Saint-Georges) 
Caisse de Laurier: ROJ 1A0 (Laurier) 
Caisse de Sainte-Rose: ROL 150 (Sainte-Rose) 


À Saint-Lazare et Saint-Laurent, nous prions les abonnés de se 
rendre à l'école de leur village. 


Ce mode de distribution du journal ne sera 
nécessaire qu’en cas de grève prolongée. |! 
permettra de maintenir le contact avec la grande 
majorité de nos abonnés, mais malheureusement 
ceux qui se trouvent à l'extérieur des régions 
énumérées plus haut ne pourront recevoir leur 
journal. Les exemplaires du journal continueront 
cependant à être déposés auprès de Postes Canada 
pour livraison ultérieure. 


La Liberté tient à remercier les institutions scolaires 
et les caisses populaires, sans la collaboration de 
qui il nous serait difficile de maintenir le contact avec 
nos lecteurs. Nous remercions aussi les abonnés et 
abonnées pour leur patience et leur collaboration en 
cas de grève. 


La direction 
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SAINT-BONIFACE 
La Bibliothèque publique de Saint-Boniface invite le grand public à une vente de livres | 
et de magazines qui se tient jusqu'au 28 septembre dans les locaux de la bibliothèque 
sur le boulevard Provencher. Les prix varient entre 3 $ le livre et 1 $ le sac de livres selon la 
semaine (986-4270). + La Chorale de la paroisse de la cathédrale lance un appel à 
tous les choristes en herbe. Les répétitions se déroulent les mercredis de 19 h 30 à 21 
h à la Cathédrale de Saint-Boniface. Pour une audition, téléphonez à Jeannine Vermette | 
au 237-3063 (avant le 24 septembre). ++ Le 24 octobre, rendez-vous au gymnase Holy | 
Cross (209, rue Dubuc) à compter de 17 h 30 pour le banquet des fêtes du 150eanni- | 
versaire de la fondation du diocèse de Saint-Boniface. Billets: 30 $ (237-9851). | 
Dès le 12 septembre, la chorale Les Joyeux Troubadours tiendra ses répétitions tous | 
les vendredis à 13 h 30. Bienvenue à tous. Contactez Léo Girard au 253-2584. 


SAINTE-GENEVIÈVE 
Le Comité culturel de Sainte-Geneviève vous invite à son souper communautaire le 
21 septembre de 16 h à 19 h, au Centre récréatif. Admission: 8 $ adultes, 3 $ enfants de5 | 
à 12 ans, gratuit pour les moins de cinq ans. Au programme: musique, exposition de pho- 


tographies, pré-vente du livre historique de la paroisse et exposition d'artisanat. (422- | 
5670). | 


SAINTLAURENT 


Le dimanche 14 septembre à 9 h 30 Monseigneur Léonard Wall procédera à la béné: 
diction de la nouvelle salle paroissiale. La bénédiction sera suivie à 10 h d'une messe 
célébrant l'arrivée à Saint-Laurent des Sœurs franciscaines. Une réception suivra à | 
la salle paroissiale. l'ouverture officielle de la salle est prévue pour 17 h 30. Bienvenue à 

tous! | 


ÉCONOMIE ET DÉVELOPPEMENT 


Le Tourism Steerñng Committee de la région du Sud-Est tient une session d'informa- | 
tion sur les stratégies de développement touristique pour la région de Saint- 
Pierre-Jolys, Sainte-Agathe, Saint-Malo et Sainte-Anne le 29 septembre à compter | 
de 9 h au musée du vilage ménnonite de Steinbach. Inscriptions: 268-2884. | 
| 


FINANCEMENT | 


Dernière chance! La 20e édition du Gala du homard du Cercle Molière a lieu ce | 
samedi à partir de 18 h 30 au Centre des congrès de Winnipeg. Les billets sont en vente | 
au coût de 70 $ (plus taxes). Homard à volonté. (237-1288). ** Le Centre Miriam, un œen- | 
tre de counselling pour familles à faible revenu, vous invite à participer au Marcheton | 
Aide-aux-Enfants qui se déroulera le 27 septembre ainsi qu'à sa Danse de | 
l'Halloween qui se tiendra le 31 octobre au Club LaVérendrye (237-5542). 


DE DEUX À VINGT ANS 


+ Enfants et parents francophones de Saint-Vital, venez vous amuser, chanter, bricoler et 
jouer en français avec les Mini Franco-Fun de Saint-Vital tous les mercredis ou jeudis à 
compter du 17 septembre. Contactez Lissette (mercredis) au 253-9745 ou Jacqueline 
(jeudis) au 253-0931. + Chaque deuxième dimanche du mois à 19 h 15, rendez-vous 
au CUSB pour la messe jeunesse animée par les étudiants du CUSB (233-0210, poste 
424), + Le Centre jeunesse de Plurielles accueille les jeunes de 12 à 18 ans tous les 
mercredis de 13 h 30 à 15 h 30 (233-1735 ou au 1-800-207-5874). + Le Jardin quatre 
ans accepte toujours les inscnptions pour les enfants qui auront trois ou quatre ans avant 
le 31 décembre 1997. le Jardin quatre ans offre des sessions en français et en francisa- 
ton (237-5504). 


CROISSANCE PERSONNELLE 


© Plurielles reprend son groupe Connaissance de soitous les jeudis soirs de 19 h à 21 
h dès le 11 septembre et jusqu'à la fin de mai. Du 11 au 25 septembre le thème abordé 
sera la Communication efficace (233-1735 ou le 1-800-207-5874). 


AU TRAVAIL 


Vous êtes à la recherche d'un emploi? Le programme Faire camière parrainé par Pluri- 
elles peut vous aider. Présentez-vous à l'une des sessions portes ouvertes qui seront offer- 
tes à 13 h 30 ke deuxième jeudi de chaque mois, (233-1735 ou 1-800-207-5874). 

Les Chevaliers de Colomb de Saint-Martyrs sont à la recherche de personnes ou 
groupes (culturels ou paroissiaux) pour partiaper aux soirées canadiennes du Relais des 
pionniers du Festival du Voyageur qui aura lieu du 19 au 21 février 1998. Contactez 
Olvier au 253-2181 avant le 20 septembre. <+ Avez-vous en votre possession des photos 
de la Maison Joseph Royal (147, boulevard Provencher) datant des années 1873 à 
1913? Si c'est le cas, contactez Marcel Champagne au 235-1072. + Le Musée de 
l'homme et de la nature est à la recherche de guides bénévoles d'expression fran- 
çaise pour animer ses programmes scolaires les mercredis durant l'année scolaire. 
Le Musée vous offre toute la formation nécessaire, l'entrée libre aux galeries et l'occasion 
de gagner une expérience de travail. Adressez-vous à Mireille Lamontagne au 988-0688. 
Avez-vous été témoin de l'incendie de 1922 qui ravagea le Collège universitaire 
de Saint-Boniface? Disposez-vous de documents écrits ou de photographies de l'évé- 
nement? Carole Barnabé, qui travaille à la préparation d'une exposition commémorant 
l'événement, a besoin de votre aide (233-0210). «+ La Société franco-manitobaine aooep- 
te les nominations aux Prix Riel, présentés annuellement aux personnes qui ont œuvré 
au développement de la communauté franco-manitobaine. Les candidatures seront 
acceptées jusqu'au 30 septembre. Contactez Michel Loiselle au 233-4915 ou au 1-800- 
665-4443. Plurielles sollicite les dons de vêtements, de bijouterie et de souliers 
pour les femmes cherchant un emploi. Les dons peuvent être déposés aux locaux de 
Plurielles sont situés au 674, rue Langevin. 


DE CHOSES ET D'AUTRES 
La première réunion des Orchidophiles du Manitoba se tend le 21 septembre à 14 


h au CUSB, salle 1147. «+ Manifestation Reprenons la nuitle 19 septembre à 20 h 
devant le palais législatif. Apportez vos banières. Renseignements, contactez Réseau au 
235-0640. 


RÉUNIONS 


- La Corporation Maison Gabrielle-Roy tiendra son AGA le 22 septembre à 20 h au 

CUSB. À cette occasion, Ann Purvis, gagnante du grand tirage bénéfice se verra remettre 
la peinture de Tasoona. Cette activité a permis à la Corporation de récolter 2 500 $. 

Sélection recueillie par 

Anie CLOUTIER 


Vous vouéez fare la promotion d'un thé-rencortre, d'une verte bric-&-brac, d'une fête communautaire, d'une réunion 
annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faalel Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information 
au 204 231-1998 avant 17 h le lundi précéciant la date de parution an précisant «pour le Babar. 


ACTUEL 


Là 
photo: Carole Thibeault 


Honneur 
aux fondateurs 


À l’occasion de son 20e anni- 
versaire, la Fédération des aînés 
| franco-manitobains (FAFM) a 


spéciale deux bénévoles fonda- 
teurs de l'organisme. En compa- 
gnie de Mon oncle Oscar (à gau- 
tenu à remercier d'unefaçon che), la présidente Dina 
TS 
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L'Association du barreau du 
Manitoba a le plaisir d'annoncer 
que J. Guy Joubert a assumé la 
présidence de l’Association pour 
1997-1998. Me Joubert est un 
associé du cabinet Aïkins 
MacAulay & Thorvaldson à 
Winnipeg. 


Membres du comité exécutif: 


Vice-Présidente Jennifer A. Cooper, c.r. 


Pitblado & Hoskin 


John A. Jones 
Selby Jones 


Secrétaire/Trésorier 


Marva Smith, c.r. 
Justice Manitoba 


Communications/ 
Relations publiques 
Jeff Harris 

Myers Weinberg Kussin Weinstein Bryk 


Adhésion/Services 
aux membres 


Président sortant Garth H. Smorang, cr. 


Deeley, Fabbri, Sellen 


Directrice générale Pamela Wylie 


L'Association du barreau du Manitoba est la division manitobaine de 
l'Association du barreau canadien représentant plus de 34 000 avocats, 
juges, professeurs de droit et étudiants de droit à travers le Canada. 
L'Association est vouée à améliorer la gestion du droit par la promotion 
de l'accès à la justice et à l'égalité devant la loi, ainsi que par 
l'accroissement de la connaissance, l’habileté, l'éthique et du bien-être 
des membres de la profession juridique. 


CONSEIL DE DÉVELOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE DES 
MUNICIPALITÉS BILINGUES 
DU MANITOBA 


Rondeau (dame de droite) a 
remis une plaque commémorati- 
ve à Alice Labelle-Beaudette et 
Adrien Leclerc. Ces derniers 
étaient visiblement surpris et 
heureux de recevoir un tel hon- 
neur de la part de leur confrères 
et consœurs. 


La FAFM a célébré ses 20 ans 
à l’occasion de son assemblée 
générale annuelle qui se tenait à 
Lorette, le 5 septembre. Parmi les 
invités spéciaux, notons la présen- 
ce du président de l'Assemblée 
des aînes francophones du 
Canada, André Lécuyer. Lors de 
son allocution, il a rappelé aux 
aînés qu'il est important de soute- 
nir leur fédération s'ils veulent avoir 
une voix. 


Les principaux dossiers traités 
par la FAFM au cours de la pro- 
chaine année seront le Centre de 
ressources communautaires avec 
un volet pour les 55 ans et plus 
ainsi qu'une nouvelle formule pour 
la promotion et le recrutement. 
Actuellement, l'organisme possède 
un membership de 18 clubs affiliés 
et de 55 membres individuels. 


Le nouveau conseil exécutif de 
la FAFM est composé de Dina 
Rondeau, Gérard Tétrault, 
Gertrude Gagné, Hélène Trudel, 
Augustine Abraham, Adrien 
Leclerc, Éliane Nadeau, Armand 
Guénette et René Toupin. 


CT. 


ECONOMIC 

DEVELOPMENT 

COUNCIL FOR MANITOBA 
BILINGUAL MUNICIPALITIES 


Vous êtes en mesure de faire de placements d'argent? 
Vous cherchez un randement supérieur pour cet argent? 
Vous voulez fnvestir dans votre cmmanautée 


Le CDEM est justement à la recherche de personnes ou d'entrepreneurs désirant investir 
dans des commerces locaux. 


Voici l'occasion de profiter d'un excellent rendement pour votre argent tout en contribuant 
au développement des communautés membres de l'AMBM. 


Pour plus d'information, communiquez en toute confidentialité avec 


Louis Tétrault au CDEM, 


941-3249 ou sans frais 1-800-990-2332. 
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ACTUEL 


Beaucoup de bruit pour rien croit Steve Toppings 


Les résidants de Sainte-Agathe 


Les résidants de Sainte- 
Agathe sauront cet automne si 
la Province pourra ou non pro- 
céder à la construction d'une 
digue autour de leur village, indi- 
que le directeur du département 
de l’eau et des ressources hydri- 
ques, Steve Toppings. Il avoue 
cependant que les travaux ne 
pourront débuter avant le prin- 
temps et la construction ne sera 
pas terminée à temps pour la 
crue de 1998. 


«Nous procédons aussi rapide- 
ment que possible. La Province, 
ajoute Steve Toppings, a déjà rete- 
nu les services d’une firme d'ingé- 


sont inquiets 


nieurs qui débuteront sous peu 
l'étude de faisabilité.» 


Cette étude, dont le rapport final 
est attendu pour l'automne doit 
évaluer les limites de la nouvelle 
digue pour permettre entre autres 
le développement futur du village, 
les problèmes techniques et les 
coûts associés à la construction. 


«L'argent n'est pas un problè- 
me, assure Steve Toppings. Les 
gouvernements fédéral et provin- 
cial ont chacun mis de côté 12 
millions $ pour la construction de 
digues. À cela s'ajoutent 34 millions 
$ du provincial. La Province a la 
ferme intention de construire une 


Vous déménagez? 
Si c'est le cas, veuillez nous en informer 


sans tarder afin de ne manquer 


aucun de nos articles. 


digue autour du village de Sainte- 
Agathe, indique-t-il. C'est pour 
nous une priorité absolue. Il est 
évident que de construire une 
digue autour d'une communauté 
compacte est pour nous plus ren- 
table que de compenser les rési- 
dants individuellement.» 


Des craintes 
non fondées 


Par ailleurs, prévient Steve 
Toppings, les craintes exprimées 
par les résidants de Sainte-Agathe 
devant la signature d'un document 
qui circule depuis une semaine ne 
sont pas fondées. 


Ce document, explique-t-il, per- 
met au signataire qui s'engage à 
protéger sa propriété contre les 
inondations futures, de récupérer 
le déductible de 20 %. 


Une propriété est considée 
comme protégée si: 1) la Province 


opte pour la construction, à ses 
frais, d'une digue autour de la com- 
munauté; 2) le propriétaire choisit 
de surélever son terrain ou 3) si le 
propriétaire décide de construire 
une digue autour de sa maison. 
Dans les deux derniers cas, le pro- 
priétaire sera compensé jusqu'à 
concurrence de 30 000 $ pour les 
travaux entrepris. 


«Une personne dont la résiden- 
ce principale ou le commerce serait 
situé à l'intérieur du village endigué 
pourrait tout de même faire appli- 
cation auprès du Programme de 
protection contre les inondations 
pour sa ferme ou sa propriété 
située en dehors des limites de la 
digue», précise Steve Toppings. 


Les craintes des résidants tien- 
nent à une clause selon laquelle le 
résidant qui n’est pas protégé par 
une digue ou qui n’a pas élevé son 
terrain après cinq ans doit remettre 
à la Province un montant équiva- 


lant au déductible. 


En aucun cas la signature du 
document oblige le propriétaire à 
débourser lui-même les frais de 
construction de digues, tient à rap- 
peler Steve Toppings, dénonçant 
ainsi certains propos tenus dans 
un article d'un quotidien de 
Winnipeg. || reconnaît cependant 
les problèmes de communication 
de son département avec la popu- 
lation. Une rencontre d'information 
publique doit d'ailleurs avoir lieu à 
Sainte-Agathe vers la fin de la 
semaine pour régler ce problème. 


«Si après trois ans la province 
n’a toujours pas construit de digue 
autour de Sainte-Agathe, les rési- 
dants ont toujours deux autres 
années pour faire application 
auprès du programme de protec- 
tion contre les inondations», indi- 
que-t-il. 


Anie CLOUTIER 


PARTEZ SUR UN COUP DE FÊTE ! 


SOLDE MONDIAL 60! ANNIVERSAI RE 
UT 61 0 ET US 


RÉSERVEZ AUJOURD'HUI À DES PRIX À NE PLUS SAVOIR OÙ DONNER DE LA FÊTE! 
WINNIPEG ALLER-RETOUR À PARTIR DE 


Barbade Berlin/Munich* Calgary Charlottetown Copenhague’  Düsseldorf*/Franctort Edmonton Fredericton Halifax 


1395 8295 179: 499 8995 799; 179: 439: 429° 


Hong Kong Kelowna Kiev* Londres Miami Moncton Montréal Olso* 


Montego Bay/Kingston 


1219 238: 9995 6495 509 439: 659: 239: 899: 


Ottawa Paris Regina Saint John Saskatoon Seoul St. John's Stockholm: 


1795 7795 289 169° 439; 169° 1099 479; 89° 


Toronto Vancouver Windsor Zurich** 


489; 179: 179° 219; 209; 779 
@ 


AIR CANADA 
airAlliance airBC airNova airOntario 


Téléphonez à votre agent de voyages ou à Air Canada au 1 800 565-9513. Service aux personnes malentendantes (ATS) : 1 800 361-8071. 


*En coopération avec les membres de Star Alliance"S, Lufthansa et SAS. **En coopération avec Swissair 
Le rabais peut varier entre 10% et 60% et est basé sur un tarif excursion avec achat préalable de 7 jours. Tarifs en vigueur au moment de la publication et applicables aux nouvelles 
réservations seulement. Les billets ne sont pas remboursables. Les tarifs sont sujets à l'approbation du gouvernement. Taxes et droits d'aéroport en sus. Les billets doivent être achetés au plus tard le 
CN 15 septembre 1997 (Caraïbes: 30 septembre 1997). Les tarifs pour les destinations au Canada et entre le Canada et les Etats-Unis s'appliquent aux voyages effectués jusqu'au 17 décembre 1997. 
A4 Les tarifs pour les destinations internationales s'appliquent pour des voyages effectués jusqu'au 19 décembre 1997. Les tarifs pour les destinations des Caraïbes s'appliquent pour des voyages effectués 
” jusqu'au 14 décembre 1997. Les sièges sont limités et sont sujets à la disponibilité. Les tarifs peuvent varier selon les périodes de voyage, la journée de la semaine, les dates et l'heure de départ et de retour 
Achat à l'avance, séjour minimal et maximal, d'autres conditions s'appliquent et peuvent varier selon les destinations. Visitez notre site Internet à l'adresse suivante : http:/www.aircanada.ca 
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ACTUEL 


Site Lagimodière 


Un nouvel organisme 
pour mener le dossier 


Ceux et celles qui s'intéressent 
à l'avenir du site Lagimodière- 
Gaboury sont invités à assister, le 
jeudi 25 septembre, à une assem- 
blée générale dont le but est de 
créer officiellement la Société du 
Patrimoine Lagimodière-Gaboury, 


Issue des démarches entrepri- 
ses par Maurice Prince pour obte- 
nir une désignation historique du 
site, la nouvelle Société sera aussi 
la continuation du comité de pré- 
servation du site Lagimodière créé 
par le conseiller Daniel Vandal. 


«Ça fait un an qu'on fonctionne 
comme conseil d'administration, 
explique le secrétaire-trésorier de 
ce comité, Philippe Le Quéré. 
Avant d'aller plus loin dans nos 


démarches, nous voulons revenir 
vers la communauté, et fonder un 
organisme en organisant une pre- 
mière assemblée générale. Sans 
vouloir incorporer la Société, nous 
voulons nous doter d'une constitu- 
tion et de règlements, ainsi que 
d’un mandat bien précis et d'un 
processus d'élections.» 


Jusqu'ici, le groupe de bénévo- 
les a obtenu de la Province une 
contribution de 8 500 $ pour l'orga- 
nisation de fouilles archéologiques 
sur le site, dans le but de trouver 
des artéfacts qui pourraient prou- 
ver qu'il s’agit bien de l'endroit où 
Jean-Baptiste Lagimodière et 
Marie-Anne Gaboury ont établi leur 
maison. 


T'es parent avec qui, toi? 


Salut tout le monde! 
Me voilà!! 


Je m'appelle Joël et j'ai 
célébré ma première 
année sur la planète 
Terre, le 26 août. 


Mon papa, Paul 

d'Eschambault et ma 
maman, Andréa Léger 
sont très fiers de moi! 


À bientôt!! 


«On tente maintenant d'obtenir 
un autre 8 000 $ d'autres sources 
gouvernementales pour compléter 
le financement des fouilles, expli- 
que Philippe Le Quéré. On a 
besoin de faire ces fouilles avant 
de retourner à la commission fédé- 
rale» qui entend les nouvelles 
demandes de désignation histori- 
que. 


Le but de l'organisme: obtenir 
une telle désignation du gouverne- 
ment fédéral, puis de la province et 
de la municipalité. «Après, on pour- 
ra voir comment on veut aménager 
ce site et qui va le faire, explique 


lent d'un terrain de soccer, d'autres | 
d'une vocation plus historique. Moi, 
je pense qu'il y a de la place pour | 


tout le monde sur les 23 acres du | :. à À 
| village ne reflète pas notre passé. 


| On veut retourner à nos racines et 


terrain.» 


L'assemblée annuelle aura lieu 


dans l’ancien hôtel de ville de Saint- | 


Boniface (219, boul. Provencher), à 
compter de 19 h 30. 


Sylviane LANTHIER 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 
Composez 


le 237-4823 ou 
le 1-800-523-3355. 


DÉCOUVREZ 


Votre NOUVELLE CAISSE 
ET 
Votre POTENTIEL FINANCIER 


Certains 
diront que les 
taux d'intérêt 

ne sont plus 
ce qu'ils 
étaient 
dans le passé. 


À compter de 
maintenant, 
une toute 
nouvelle caisse 
se propose 
de vous en mettre 
plein les yeux. 


PLAN 24 


+ Compte d'épargne à rendement croissant 
+ Payable mensuellement 
+ Taux concurrentiels et avantageux 


La Broquerie 
424-5238 

Saint-Georges 
367-8268 dj 


La caisse populaire 


LaVérendrye 


Œ] Lorette 
878-2791 


422-8896 


Richer 
422-8227 
Sainte-Anne South Junction 
437-2345 


(Les modalités de tous les services sont sujets à changement sans autre préavis.) 


| cachet 


Miser sur l'architecture pour attirer les touristes 


Saint-Pierre-Jolys 
a pignon sur rue 


La rue principale est bordée 
d'arbres, sur les trottoirs de pavé 
uni sont disposés des bancs et 
des pots de fleurs, les façades 
des commerces ont un cachet 
d'antan et une série de murales 
rappelle l’histoire des résidants 
de Saint-Pierre-Jolys. Mirage, 
dites-vous? Vœu pieux? Pas si 
les commerçants de Saint-Pierre 
ont leur mot à dire, indique 
Nicole Lavergne, une des insti- 
gatrices du projet de revitalisa- 
tion de la rue principale. 


«|l y a six ans, on a tenu des 
tables rondes sur le sujet, fait 
remarquer Nicole Lavergne, copro- 


Philippe Le Quéré. Certains par- | priétaire d'Assurance Lavergne. 


| Tout le monde était d'accord pour 
dire qu'il fallait faire ressortir notre 
franco-manitobain. 

Présentement, l'architecture du 


faire valoir notre patrimoine.» 


Bien que les initiatives antérieu- 
res ne se soient jamais concréti- 
sées, les résidants et les commer- 
çants croient toujours dans le projet 
de revitalisation. Une seconde 
réunion sur le projet est d’ailleurs 
prévue pour la fin de septembre, 
indique Nicole Lavergne. «Et cette 
fois, on dirait que ça peut marcher. 
La mairesse se dit très ouverte à 
l'idée, nous avons Murielle Bugera 
de la Corporation Chaboillié qui 
appuie le projet, le Conseil de déve- 
loppement économique des muni- 
cipalités bilingues (CDEM) et Cécile 
Allard d'Héritage Canada derrière 
nous. C'est comme si tout s'enchaï- 
naît. C'est vraiment emballant.» 


Très optimiste face aux chances 
de succès du projet, Mariette 
Mulaire du CDEM, met cependant 
un bémol. Les commerçants de 
Saint-Pierre-Jolys n'en sont encore 
qu'aux premiers stades, explique-t- 
elle. En premier lieu, ils doivent 
s'entendre sur l'aspect qu'aura la 
rue principale. «Est-ce qu'ils veu- 
lent des grenouilles à tous les coins 
de rue? C'est une possibilité 
comme une autre», indique 
Mariette Mulaire. 


WC 


PLUMBING FIXTURES 
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Les commerçants envisagent 
entre autres de faire appel aux ser- 
vices de consultants d'Héritage 
Canada comme l'ont fait avant eux 
ceux du boulevard Provencher à 
Saint-Boniface. «La beauté du pro- 
gramme Rues Principales est qu'il 
donne une recette pour revitaliser 
une rue principale. || aide les 
citoyens à définir quels sont les 
acquis, leur vision et le marché 
potentiel, continue Mariette 
Mulaire. La revitalisation, ce n'est 
pas juste changer les vitrines!» 


«Il y a beaucoup de murs blancs 
à Saint-Pierre, souligne Raymond 
Lavergne, copropriétaire 
d'Assurance Lavergne. Mettre de 
la vie sur ces murs, ça serait une 
façon d'encourager l'industrie tou- 
ristiquel» Mais comme le fait 
remarquer son Voisin, le comptable 
Denis Fillion, «il faut plus que refai- 
re les façades des magasins pour 
attirer les touristes. || faut que ça 
complémente autre chose. C'est 
certainement une bonne idée, le 
problème c'est de trouver le temps 
de s'y mettre.» 


«Ça fait plusieurs années que 
les gens de la région parlent 
d'encourager le développement 
économique et touristique, indique 
la mairesse Claudette Closson. 
L'idée qui ressort de toutes ces 
réunions, c'est qu'un des moyens 
d'y arriver est de donner un cachet 
à la rue principale. Le CDEM nous 
dit qu'il y a des touristes français 
prêts à venir au Manitoba à condi- 
tion qu'il y ait des francophones 
pour les accueillir. Mais si on veut 
qu'ils s'arrêtent à Saint-Pierre plu- 
tôt que de simplement traverser le 
village, il faut le rendre plus 
attrayant. Cette année, on a reverni 
l'extérieur en bois rond du bureau 
touristique du village. On ne peut 
pas tout faire d'un coup, mais c'est 
un début.» 


Anie CLOUTIER 


LA LIBERTÉ, la semaine du 12 au 18 septembre 1997 


La Commission canadienne du blé 


Analyste des 
approvisionnements protéiques 


Division de la planification et de la coordination 


La Commission canadienne du blé (CCB), office de commercialisation de 
céréales d'envergure internationale, est à la recherche d’un analyste des 
approvisionnements protéiques au sein de la Division de la planification et 
de la coordination. Sous l'autorité du directeur, Planification et 
coordination, le titulaire sera chargé de déterminer les volumes ei les 
points d'entreposage de divers grades de grain selon leur teneur en 
protéines et de formuler des recommandations sur les meilleures teneurs 
protéiques moyennes à offrir en fonction des besoins des marchés 


Les candidats doivent détenir un baccalauréat avec spécialisation en 
économie agricole ou en statistique ou posséder une expérience connexe 
Ils doivent avoir une bonne connaissance pratique du secteur céréalier, 
particulièrement en ce qui regarde les approvisionnements, le classement 
en fonction de la teneur en protéines, le transport et la mise en marché. Le 
candidat retenu possèdera des talents de communication orale et écrite 
ainsi qu'un grand sens de l'analyse et de l’organisation. Il devra 
également pouvoir se servir d'un ordinateur personnel et exploiter des 
logiciels de traitement de texte et des chiffriers. La langue de travail est 
l'anglais 

La Commission canadienne du blé offre des salaires concurrentiels, une 
gamme complète d'avantages sociaux ainsi que d'excellentes conditions 
de travail. Les personnes intéressées sont priées de présenter leur demande 


par écrit, au plus tard le 19 septembre 1997, en prenant soin de joindre 
leur curriculum vitae, d'indiquer leurs attentes salariales et de fournir des 
références. 


Direction des ressources humaines 
La Commission canadienne du blé 
423, rue Main 

Winnipeg (Manitoba) R3B 1B3 


EMPLOIS ET AVIS 


=) Festival du Voyageur 


GÉRANT(E) DES PROGRAMMES DU 
PATRIMOINE 
Festival du Voyageur Inc. 


Se rapportant au directeur général, le gérant ou la gérante des programmes du 
patrimoine est responsable de : développer des dossiers historiques du Festival 
du Voyageur Inc. y compris assurer le bon fonctionnement et l'épanouissement 
des ressources historiques; gérer le site ocupé par le Fort Gibraltar; s'occuper 
de la vente et de la gérance d'activités spéciales. 


Compétences requises : 
- Véritable intérêt dans l'histoire, surtout dans l'époque de la traite des 
fourrures; 
- expérience dans le développement et la gérance d'activités spéciales 
souhaitable; 
- éducation post-secondaire en histoire souhaitable; 
- expérience ou connaissances dans la gérance de ressources historiques; 
- connaissances dans l'établissement et l'administration de budgets; 
- excellent sens de l'organisation, esprit d'initiative, capacité de travailler en 
équipe: 
- bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits: 
- flexibilité. 
Salaire : 30 000 $ à 36 000 $ 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant le 19 septembre 1997 au: 


Directeur général, Festival du Voyageur Inc. 
768, avenue Taché, Winnipeg MB R2H 2C4 


Le Festival du Voyageur Inc. est l'organisme responsable de la célébration annuelle du | 
festival d'hiver commémorant la culture et l'héritage que nous ont légués les voyageurs 


d'antan tout en appréciant les couleurs contemporaines de la culture francophone 
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LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE 
DE SAINT-BONIFACE 


EST À LA RECHERCHE D'UNE PERSONNE 
POUR COMBLER LE POSTE DE MONITEUR, 
TECHNICIEN / MONITRICE, TECHNICIENNE JUNIOR 


FONCTIONS : 


+ Support des utilisateurs 

+ Installation et préparation d'équipement informatique 
+ Maintien des laboratoires d'informatique 

+ Dépannage technique d'équipement et des logiciels 


QUALIFICATIONS : 


Bonne connaissance et/ou expérience dans les domaines 
suivants serait un atout important : 
. les logiciels MS Office 
. Windows 95 
le fonctionnement des ordinateurs de type Macintosh 
et/ou de type Wintel 
le fonctionnement de l'Internet 
. l'installation d'une variété de logiciels 
+ Sens de l'organisation - esprit d'équipe 
+ Connaissance des deux langues officielles 


ENTRÉE EN FONCTION : Le 14 octobre 1997. 


VEUILLEZ FAIRE PARVENIR VOTRE CURRICULUM VITAE 
AVANT LE 26 SEPTEMBRE 1997 À : 


Monsieur Denis Bernardin, 

Directeur des services informatique 

Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale (Saint-Boniface MB) R2H 0H7 
denis@usthoniface.mb.ca 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Téléphone : (204) 233-0210 or 235-4463 Fax : (204) 237-3240 
www.ustboniface.mb.ca 


Par 2 ES 


ÉDUCATION + FINANCE + SANTÉ 


Partenariat 


OFFRE D'EMPLOI 


Le PARTENARIAT du Collège Louis-Riel, la Caisse populaire de 
Saint-Boniface, l'Hôpital général Saint-Boniface, le Foyer Valade et 
le Centre Taché est à la recherche d'un coordonnateur ou d’une 
coordonnatrice de projets. La personne embauchée aura à 
rencontrer les personnels de chaque institution afin de faire 
connaître le PARTENARIAT et d'encourager les gens à entretenir 
des mentorats / projets avec les élèves du CLR. Ce projet s'inscrit 
dans le cadre de création d'emploi et le candidat ou la candidate 
doit être prestataire et répondre aux critères de l’assurance-emploi. 


Faite parvenir vos curriculum vitae à l'attention de Lucienne Loiselle 
avant le 19 septembre 1997 au : 


Collège Louis-Riel 
585, rue Saint-Jean-Baptiste 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2Y2 


AGENTS OÙ AGENTES DE 
LOCOMOTIVE ET DE TRAIN 


La Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada 
cherche à combler des postes d'agents de locomotive et de 
train à ses centres d'exploitation situés en Ontario (Thunder 
Bay), au Manitoba, en Saskatchewan, en Alberta et en 
Colombie-Britannique. Les personnes qualifiées sont invitées 
à faire parvenir leur candidature d'ici le 17 septembre 1997 
Les exigences sont les suivantes : 

e être titulaire d'une attestation d'études du REF, cahier À, 

en cours de validité 
+ parler l'anglais couramment 


+ être légalement admissible à travailler au Canada 
+ être qualifié pour travailler avec la loco-commande 


Aucun renseignement ne sera donné au téléphone. 


Veuillez faire parvenir votre candidature par écrit en 
décrivant votre expérience de travail et en joignant une 
photocopie de votre carte d'attestation d'études du REF à 
l'adresse suivante : 


Monsieur J. Tytgat 
Directeur - Centre de gestion des équipes 
10 299, 127 Avenue, 5° étage 
Edmonton, (Alberta) T5E 0B9 


CN 


CANADIEN NATIONAL 


A 


Foyer Valade 


recherchent des 
infirmier(ière)s autorisé(e)s 
pour du travail occasionnel. 


Le Centre Taché et le Foyer Valade sont deux centres de soins de 
longue durée offrant des services aux personnes âgées ou 
handicapées. 


Ces personnes doivent: 


être membres de MARN; 

de préférence avoir de l'expérience avec les personnes âgées; 
être bilingues; 

posséder des qualités de leadership; 

posséder un bon sens de l'organisation. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
candidature par écrit au: 


Centre Taché 

185, rue Despins 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2B3 


Foyer Valade 

450, chemin River 
Winnipeg (Manitoba) 
R2M 5M4 


SECRÉTAIRE 
JURIDIQUE 


MONK, GOODWIN est à la 
recherche d'un(e) secrétaire 
juridique bilingue avec 
expérience valable dans le 
domaine commercial. 


Expérience du traitement 
de texte sur WordPerfect. 


Connaissance pratique du 
français et de l'anglais. 


Veuillez soumettre votre 
curriculum vitae le ou avant 
le 25 septembre 1997 à: 


Mme Nellie Redekopp 
444, avenue St-Mary 
Bureau 800 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 3T1 


Télécopieur: 
(204) 957-0423. 


OFFRE D'EMPLOI 


Le Comité culturel 


de Lourdes Inc. 
est à la recherche d'un(e) 
professeur(e) bilingue 
pour donner des 
leçons de guitare 
à l'Institut collégial 
de Notre-Dame 
Notre-Dame-de-Lourdes 
(Manitoba) 
une journée par semaine 
du mois d'octobre 1997 
au mois de mai 1998. 


Large clientèle à desservir. 


Pour plus de renseingements 
Svp contacter Gisèle 
au (204) 284-2160 


RECRUTEMENT D'AIDES 
AUX SOINS PERSONNELS 


Le Bureau principal des soins à domicile 
de Santé Manitoba est à la recherche 
d'aides aux soins personnels pour 
pourvoir des postes qui sont vacants ou 
le deviendront. 

Membres appréciés de ce programme 
communautaire, les titulaires du poste 
ont pour tâche d'aider les personnes 
âgées et handicapées en leur prodiguant 
les soins personnels dont elles ont 
besoin à domicile et en leur fournissant 
un appui sur le plan social et émotif, On 
peut également leur demander d'effec- 
tuer des travaux domestiques ou de 
préparer des repas. 

Critères: Les candidai!e)s doivent 
détenir un certificat d'aide aux soins 
personnels et avoir de l'expérience 
comme aide-infirmier ou aide-infirmière, 
ou avoir une formation et une expérience 
comparables. Nous encourageons les 
élèves-nfirmiers et les élèves-infirmières 
qui ont une expérience médicale à 
présenter leur candidature. 


Les candidat(e)s doivent être prêts à 
accepter les quarts de travail régulière- 
ment prévus, y compris les quarts de 
jour, de soirée, de nuit et de fins de 
semaine. Nous sommes également à la 
recherche d'aides aux soins personnels 
résidants (jusqu'à cinq quarts de travail 
par semaine). 

Nous avons besoin de personnes dévou- 
ées, organisées, autonomes et détenant 
de très bonnes compétences en commu 
nication. 

Ces postes désignés feront l'objet de 
vérifications de casier judiciaire. 

Échelle de salaire: de 8,87 $ à 11,04$ 
l'heure, plus avantages sociaux. 
S'adresser au Poste de garde, 189, rue 


Evanson, rez-de-chaussée, du lundi au 
vendredi, de 8 h 30 à 16 h 30. 


Santé 
Manitoba 


LA LIBERTÉ, la semaine du 12 au 18 septembre 1997 re LAN SRE * 
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AVIS 


EMPLOIS ET 


PLURI-ELLES (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d'une Coordonnatrice pour 


Ma carrière : mon choix 
(Programme de réintégration sur le marché du travail 
pour femmes - Patrimoine canadien) 


planifier et coordonner la formation théorique et pratique et 
assurer la mise sur pied des cours de formation; 

administrer des procédures de sélection des participantes; 
assurer la supervision des stagiaires; 

faire une évaluation régulière des diverses composantes du 
programme. 


Qualifications requises : 


excellente connaissance de la situation de la femme; 

deux ans de formation ou d'expériences connexes dans le 
domaine de la coordination de programmes; 

bon esprit d'équipe; 

expérience dans l'animation de groupes; 

excellente connaissance du français et de l'anglais parlés et 
écrits. 


Contrat : 
Échelle de salaire : 
Date de clôture : 


du 30 septembre 1997 au 31 mars 1998. 
selon l'échelle établie par l'organisme. 
le mercredi 17 septembre 1997. 


Faites parvenir vos curriculum vitae, avec la mention 
confidentielle, à la directrice générale : 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
674, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W4 


Café Internet & Make Your Own Computers 


est à la recherche de 
deux personnes à temps plein 


Exigences : 


+ étre bilingue, français et anglais; 
* avoir de l’entregent; 
+ faire preuve d'initiative. 


Le Café Internet offrira, si nécessaire, la formation pour travailler 
dans les domaines de la restauration et l'informatique. 


Contacter: Gilles au 233-7873 pour un rendez-vous. 


En vertu du programme d'emploi, le candidat doit être présentement sans emploi 
ou posséder un formulaire de demande de prestation d'assurance-emploi ayant été 
émis en 1994 ou après ou une réclamation parentale ou de maternité ayant été 
émise en 1991 ou après. 


Poste à combler au sein de 
La Société d'assurance-dépôts des caisses populaires du Manitoba 


INSPECTEUR/INSPECTRICE 


Description générale du poste : 
Se rapportant au directeur général, votre rôle sera de : 
+ planifier et réaliser les inspections des caisses populaires; 
+ _ collaborer à certains mandats spéciaux; 
« effectuer des analyses financières sur les données des caisses 
populaires. 


Qualifications recherchées : 

+ _ personne accréditée d'une désignation comptable (CA, CMA, CGA); ou 
°_ personne avec degré en commerce aspirant à devenir accréditée; ou 

*_ personne possédant une vaste expérience pertinente. 


Exigences : 
personne motivée possédant d'excellents talents de communication 
orale et écrite en français et en anglais. 
Bonne connaissance des normes et standards de qualité des dossiers 
de travail d'un service d'inspection ou de vérification. 
Grand sens de l’organisation avec aptitude reconnue à travailler au sein 
d'une équipe, à respecter des échéances et à gérer de façon efficace sa 
charge de travail. 
Bon sens d'observation, de jugement, d'analyse et de critique. 
Expérience pratique reliée à l'utilisation d'outils micro-informatique. 


La personne doit détenir un permis de conduire et pouvoir se déplacer 
pour aller travailler dans les caisses populaires. 


Date d'entrée en fonction: à être négociée. 


Rémunération : 

La rémunération sera établie selon l'expérience et les qualifications. De 
plus, nous offrons une gamme d'avantages sociaux des plus 
concurrentiels. 


Toute personne intéressée est priée d'envoyer son curriculum vitae avec la 
mention «Personnel et confidentiel», à l'adresse suivante : 


M. J. Claude Bru 
Directeur général 
La Société d'assurance-dépôts des caisses populaires 
100-605, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 2R1 


Date limite : le 24 septembre 1997. 


Le Centre culturei franco-manitobain 


est à la recherche d'un.e 
RESPONSABLE DU MARKETING 


Responsabilités : 


+ responsable de la recherche de commandites pour les activités du 
CCFM; 

+ responsable des projets de levée de fonds du CCFM; 

+ responsable des placeents publicitaires du CCFM; 

+ responsable de la production de matériaux publicitaires. 


Qualités requises : 


bonne connaissance du français et de l'anglais parlé et écrit; 

expérience dans le domaine du marketing et des communications; 
connaissance de l'informatique; 

connaissance de la communauté et des groupes artistiques et culturels. 


Salaire : à négocier. 


Entrée en fonctions : le plus tôt possible. 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 22 septembre 1997 au : 


Directeur général 

Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0G7 


PLURI-ELLES (Manitoba) Inc. 


est à la recherche d'une Coordonnatrice pour 


Pour de meilleures relations ; 
(Programme d'action communautaire pour enfants - 
Santé Canada) 


assurer le développement et le fonctionnement du programme 
«Pour de meilleures relations», selon les critères établis par 
Santé Canada; 

développer et offrir des groupes de soutien auprès des 
adolescentes et des femmes qui ont des enfants à risque; 

offrir des ateliers de prévention dans les régions ciblées; 
évaluer les diverses composantes du programme selon les 
critères établis. 


Qualifications requises : 


excellente connaissance de la situation de la femme; 

deux ans de formation et d'éducation dans le domaine du 
counselling; 

bon esprit d'équipe; 

expérience dans l'animation de groupes; 

excellente connaissance du français et de l'anglais parlés et 
écrits. 


Contrat: dès que possible (septembre 1997 à mars 1998, avec 
possibilité de prolongement pour deux ans). 

Date de clôture : le mercredi 17 septembre 1997. 

Échelle de salaire : selon l'échelle établie par l'organisme. 


Faites parvenir vos curriculum vitae, avec la mention 


confidentielle, à la directrice générale : 


4 Pluri-elles (Manitoba) Inc. 
674, rue Langevin 
b Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H 2W4 


OFFRE D'EMPLOI 


Les Auvergnois de Ponteix 
recherchent 
un(e) administrateur(trice) 


Fonctions : 


gestion financière et administrative du Centre culturel Royer et 
de l'organisme les Auvergnois de Ponteix; 

planification, organisation et mise en marché de la 
programmation de l'organisme; 

gestion du personnel et des bénévoles; 

entretien et établissement de liens avec les divers organismes 
sociaux et politiques de la province. 


Exigences : 


bonne expérience en administration et comptabilité; 
excellente maîtrise du français et bonne connaissance de 
l'anglais; 

connaissance des logiciels Simple comptable, PageMaker et 
Word. 


Salaire: à négocier. 
Date d'entrée en fonction: le 29 septembre 1997. 


Les personnes intéressées sont priées d'envoyer leur curriculum 
vitae au plus tard le 22 septembre 1997 à : 


Les Auvergnois de Ponteix inc. 
C.P. 603 
Ponteix (Saskatchewan) 
SON 120 


ou par télécopieur au (306) 625-3965 


OFFRE D'EMPLOI 


Conseiller 
en vente et marché 
Winnipeg sud-est 
Exigences: 


+ Bilingue (français et anglais). 
+ Orienté vers la vente. 
+ _ Permis de conduire valide. 


Responsabilités: 


+ lever des poids lourds (70 Ibs); 

+ expédition et réception, avec 
travail de bureau; 

+ Entraînement pour personnes 
autonomes et motivées. 


Envoyer votre curriculum vitae à: 


Tanya Masserey 
Télécopieur: 925-6425 


Berlitz Canada Inc. 


est à la recherche de 


professeurs de français 
pourla région de Winnipeg. 


Les candidats doivent détenir 
un Baccalauréat et posséder 
une maîtrise de la langue. Une 
formation de cinq jours sera 
dispensée. 


Faites parvenir votre curriculum 
vitae à Anne-Marie Colas au 
numéro de télécopieur: (613) 
238-7832. 


Date limite: 
le 25 septembre 1997. 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF 
OU ADMINISTRATIVE 


2 postes à durée déterminée et 1 poste 
bilingue à temps plein. Justice Manitoba. 
Winnipeg, Numéro du concours : 
04422/97. Échelle de salaire : de 26 970 $ 
à 30 847 $. Date de clôture : le 19 septem- 
bre 1997. 


Qualités requises : La personne choisie 
doit avoir suivi un cours de secrétariat 
reconnu et doit détenir plusieurs années 
d'expérience comme secrétaire adminis- 
trative. Elle doit être capable de travailler 
de façon autonome avec peu de supervi- 
sion, d'établir des priorités et de communi- 
quer efficacement avec le public. De plus, 
elle doit posséder d'excellentes aptitudes 
pour la communication orale et écrite, ainsi 
que pour les relations interpersonnelles et 
l'organisation. Une connaissance pratique 
en traitement de texte et en informatique 
(multi-mate) est obligatoire. Elle doit avoir 
déjà utilisé un transcripteur et pouvoir dac- 
tylographier 55 mots à la minute. Une con- 
naissance du logiciel Word Perfect 7.0 
pour Windows 95 est préférable. La per- 
sonne choisie doit être capable de com- 
muniquer couramment dans les deux lan- 
ques officielles (français et anglais). 


Fonctions : Relevant d'au moins un agent 
ou une agente de l'administration des dos- 
siers des clients, la personne choisie exé- 
cute des tâches de secrétariat et de bureau 
plus ou moins complexes, ainsi que des 
tâches administratives ayant trait aux dos- 
siers des clients : rédiger la correspondan- 
ce, préparer des relevés et répondre aux 
questions des clients et des organismes 
externes. Elle est aussi chargée d'ouvrir 
les nouveaux dossiers, ce qui signifie étu- 
dier le dossier, délivrer la correspondance 
requise et mettre à jour les données con- 
cernant les clients. Elle doit aussi tenir à 
jour un journal quotidien ainsi que divers 
dossiers de clients. 


Nous remercions toutes les personnes 
qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communique- 
rons qu'avec les personnes choisies 
pour l'étape suivante du processus de 
recrutement. 


Faites parvenir votre demande par écrit 
à l'adresse suivante : 


Justice Manitoba 

Gestion des ressources humaines 
405, avenue Broadway, bureau 910 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3L6 
Télécopieur : (204) 945-6692 


Nous tenons compte de l'équité en matière 
d'emploi au cours du processus de sélec- 
tion. Nous demandons aux candidats et 
aux candidates d'indiquer dans leur lettre 
d'accompagnement ou leur curriculum 
vitae s'ils appartiennent à l'un des groupes 
suivants : femmes, Autochtones, minorités 
visibles et personnes handicapées. 


_— LA LIBERTÉ, la semaine du 12 au 18 septembre 1997 


Les trois juges Monnin 


Réunis dans la salle de séjour 
de la maison familiale, Alfred, 
Marc et Michel Monnin discutent 
de tout et de rien. Le père et les 
deux fils acceptent le plus 
modestement du monde leur cas 
plutôt exceptionnel: très bientôt, 
ils seront trois dans la famille à 
avoir été nommés juges... 


Le père, Alfred Monnin, était, à 
son époque et encore aujourd'hui, 
une grande fierté de la communau- 
té franco-manitobaine. Michel et 
Marc ont suivi ses traces. Le pre- 
mier siège depuis déjà deux ans à 
la cour d'appel du Manitoba alors 
que le deuxième sera assermenté, 
le 29 septembre, à la cour du banc 
de la reine. 


Alfred Monnin se dit très fier de 
voir que deux de ses cinq fils ont, 
comme lui, accédé à la magistra- 
ture. Pourtant, si Marc et Michel 
affirment avoir été quelque peu 
influencés par la carrière de leur 
père, ce n'est pas lui qui les a pous- 
sés dans cette voie. «Au contraire, 
disent-ils, il nous a plutôt avertis! 
Ce n'est pas une carrière facile.» 


«J'avais commencé une carriè- 
re en diplomatie et je travaillais à 
Ottawa, raconte Marc Monnin. Je 
suis revenu à Winnipeg pour par- 
faire mon droit car je croyais que 
ça m'aiderait. Et puis j'ai décidé de 
rester. Après 20 ans, voilà où j'en 
suis. Je n'aurais jamais cru qu’un 
jour je serais juge.» 


ACTUEL 


Le prestige du titre, 
la simplicité des hommes 


Peu imbus de leur titre, les trois 
hommes demeurent très simples. 
«On est juge à notre bureau», 
explique Michel Monnin. Et contrai- 
rement à ce qu'on pourrait penser, 
les rencontres familiales ne sont 
pas l’occasion de grandes discus- 
sions juridiques. «On va parler des 
gens qu'on rencontre mais si on 
parle de droit, on se le fait dire par 
les autres, indiquent en riant les 
deux fils. Ce n'est pas intéressant 
pour eux.» 


Par leur expérience, Alfred et 
Michel Monnin soulignent par 
ailleurs qu'il n'est pas toujours faci- 
le de discuter de leur profession 
avec tout le monde. Cela vient du 
fait qu’elle est pratiquée par un 
nombre restreint de personnes. Le 
retraité, qui a siégé pendant 33 
ans, s'ennuie cependant de ce 
milieu bien spécial. «La cour ne 
me manque pas, tient à spécifier 
Alfred Monnin. Ce sont les gens 
qui me manquent. On travaille 
ensemble pendant des années. On 
échange sur nos causes, sur les 
changements qui se sont faits ou 
qui s'en viennent. On devient très 
intimes sur le plan professionnel.» 


Le dernier arrivé à la cour du 
banc de la reine affirme pour sa 
part qu'il a hâte de faire son entrée 
dans ce milieu. «C'est énervant un 
peu mais je sais que ça va être 
très intéressant, soutient Marc 
Monnin. Ça va m'amener à voir les 
choses d’une nouvelle façon. 


12 septembre 1997 


# 


photo: Carole Thibeauit 


Les juges Michel, Alfred et Marc Monnin: «Quand on était petits, les gens nous reconnaissaient comme 


les “fils du juge”». 


Quand on est avocat, on doit pren- 
dre position mais à compter de 
maintenant, je devrai regarder les 
choses des deux côtés.» 


D'après les trois juges, la magis- 
trature n'est plus ce qu'elle était. 
Sans être moins respecté, leur titre 


est plus accepté, peut-être parce 
qu'ils sont plus nombreux à le déte- 
nir. «Quand on était petits, explique 
Michel Monnin, les gens nous 
reconnaissaient comme les “fils du 
juge”. Je crois que mes enfants ne 
vivent pas autant cette situation.» 


Postes à combler au sein 
du Conseil d'administration 
de la Société franco-manitobaine 


Les deux frères se rappellent 
d'ailleurs de tous les événements 
où leur père était en demande. La 
vie d'aujourd'hui leur permet d'être 
moins en évidence, ce qu'ils trou- 
vent beaucoup plus sain. 


Carole THIBEAULT 


SFMinfo 


Les nouvelles de la Société franco-manitobaine 


pour soumettre une candidature 
au Prix Riel! 


Vous connaissez sûrement quelqu'un qui a travaillé très 


fort pour le développement de notre communauté! 
Pensez-y quelques instants! Il serait 
peut-être temps de reconnaître les 
efforts de cet individu ou de ce 
groupe. Nous acceptons les nomi- 
nations au Prix Riel jusqu'au 30 
septembre 1997. La Soirée gala 
du Prix Riel aura lieu le samedi 
1er novembre 1997 à la Salle 
Jean-Paul-Aubry du Centre cultu- 
rel franco-manitobain. Si vous 
désirez soumettre le nom d'un 
individu ou d'un groupe, n'hési- 
tez pas à contacter monsieur 
Michel Loiselle au 233-4915 
ou au 1-800-665-4443. 


La formule de soumission du 
Prix Riel sera disponible 
auprès des caisses populai- 
res, au Centre culturel fran- 
co-manitobain et auprès des 
organismes de la communauté. Elles 

seront aussi disponibles auprès des agents et agentes 
du Réseau communautaire dans votre région. 


Vous avez jusqu'au 30 septembre 


PPPPETTLLILLITII TITI EEE EEE EE EEE EEE LE LEE T TTL I LILI LT SLI LILI LLLILLLELLLLELLLLELLELLE 


La Société franco-manitobaine est à la recherche de personnes dynamiques, intéressées à 
siéger au conseil d'administration de la SFM. La SFM est un organisme d'envergure provin- 
ciale qui a comme mandat d'agir en tant que porte-parole officiel de la communauté franco- 
manitobaine, de veiller à l'épanouissement de sa communauté et de s'assurer du plein res- 
pect de ses droits. 


Le français vous tient à coeur? Vous avez une bonne connaissance de la communauté fran- 
cophone? Vous êtes enthousiastes et vous avez la capacité d'innover? Vous travaillez bien 
en équipe? Vous voulez relever des défis et contribuer au développement de la francophonie 
au Manitoba? 


Les six postes suivants sont à combler lors de la prochaine assemblée annuelle de la SFM le 
1er novembre 1997: 


Présidence de la SFM - 1 an 

Vice-présidence - 1 an 

Conseiller(ère) - Région EST - 2 an 

Conseiller(ère) - Région URBAINE - 2 ans 

Conseiller(ère) - Région RURALE ou URBAINE - 2 ans 
Co-présidence 

Comité conjoint de l'Entente Canada-communauté - 1 an 


Pour soumettre votre candidature ou pour obtenir plus de renseignements, veuillez contacter 
la Société franco-manitobaine au 233-4915 ou au 1-800-665-4443 (sans frais). 


Pensez à une soumission au Prix Riel! 
Date limite: le 30 septembre 1997! 


Demandez de recevoir la publication 
HYDROLIGNES en français! 


Manitoba Hydro publie maintenant le dépliant HYDROLIGNES et le fait parvenir à ses abon- 
nés avec la facture d'électricité. Nous vous encourageons à appeler Manitoba Hydro pour 
demander qu'on vous envoie cette publication en français. C'est votre droit. Vous pouvez 
aussi contacter la SFM, et nous nous chargerons de contacter Manitoba Hydro en votre nom. 
La SFM fait aussi circuler des formules de demandes au sein de son réseau. Si vous en 
voyez une, signez-la! Pour plus de renseignements, contactez-nous au (204) 233-4915 ou au 
1-800-665-4443. 


Si vous avez des commentaires au sujet du SFM-info, 

vous pouvez nous contacter à la Société franco-manitobaine, 
383, boulevard Provencher, 

Pièce 212, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 


Tél.: 233-4915 1-800-665-4443 (sans frais) 
Adresse Internet: sfm@franco-manitobain.org 
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Le monde du surgelé 


De la cuisine à l’usine # 


ns 


Coiffé de son filet à cheveux 
et vêtu de son sarraut blanc, 
Jean-Pierre Grossman ressem- 
ble à un chirurgien ou encore à 
un scientifique de quelque sorte. 
Directeur des opérations pour la 
compagnie de produits surgelés 
Readyfood, il se prépare plutôt à 
faire une tournée de l'usine de 
transformation. Au cours de la 
dernière semaine, les employés 
ont produit 20 000 kilos de 
volaille surgelée, 100 000 crêpes 
et 5 000 rôtis de dinde... 


L'usine Readyfood de Winnipeg 
se spécialise dans la transforma- 
tion de la volaille et distribue ses 


notamment : 


produits partout au Canada. 
Nouvellement nommé à la tête de 
l'usine, Jean-Pierre Grossman a 
comme défi d'assurer la rentabilité 
de l'entreprise. 


Pourtant, ce Belge d'origine 
n'est pas un gestionnaire de carriè- 
re. Ce sont plutôt ses connaissan- 
ces dans le domaine de l’alimenta- 
tion qui l'ont mené où il est mainte- 
nant. 


«Personnellement, j'ai décou- 
vert la volaille dans le temps où je 
faisais de la recherche et dévelop- 
pement chez Maxi Poultry. J'ai 
aussi travaillé dans l'usine de sur- 
gelé chez Air Canada. On prépa- 


ACTUEL pe 


rait les repas pour les avions.» 


Se décrivant comme cuisinier 
avant tout, Jean-Pierre Grossman 
a aussi travaillé pendant plus de 
sept ans dans les cuisines du 
Centre des congrès de Winnipeg. 


«Les produits surgelés ont 
beaucoup d'avantages, affirme-t-il. 
Moi aussi, quand je travaillais dans 
les cuisines, je pensais qu'il fallait 
absolument acheter des produits 
frais. Mais quand tu vas chercher 
un poulet à l’épicerie, tu ne sais 
pas depuis combien de jours il est 
dans les présentoirs. Et bien sou- 
vent, les gens achètent du frais et 
ils le font congeler quandils arri- 


DES SERVICES PUBLICS 


* caisses des bureaux des services publics 


* commerces autorisés à accepter les paiements 


(p. ex., pharmacies) 


° institutions financières (p. ex., guichet 
automatique, caisse, ligne téléphonique, en 


direct par ordinateur) 


boîtes de dépôts communes dans les nombreux 


bureaux des services publics 


# 


er Service des eaux et des déchets winmr6G roro 
MODALITÉS DE PAIEMENT DES FACTURES 


Vos services publics vous offrent diverses modalités de paiement de vos factures en plus du courrier, 


Une autre méthode qui permet de veiller à ce que vos paiements arrivent à temps est le Régime de 
prélèvement automatique. Si vous souhaitez adopter cette méthode de paiement pratique, veuillez 


retourner le formulaire de demande ci-dessous, dûment rempli et accompagné d'un chèque annulé, à tout 
bureau des services publics. 


Pour de plus amples renseignements, composez les numéros suivants : 


Ville de Winnipeg - Eau 986-5858 
Hydro Winnipeg 986-BILL (2455) 
Manitoba Hydro 474-4989 
Centra Gas Manitoba Inc. 925-0200 


Manitoba Telecom Services CALL MTS (225-5687) 


Nous vous remercions de votre collaboration. 


De 


Régime de prélèvement automatique (RPA) - Demande d'inscription 


(VEUILLEZ RETOURNER, ACCOMPAGNÉE D'UN CHÈQUE ANNULÉ, À TOUT BUREAU DES SERVICES PUBLICS.) 


Adresse du service 


Nom 


Téléphone (jour) (soirée) 


Adresse postale 


Code postal 


Veuillez inscrire votre numéro de compte à côté du nom du service public pour lequel vous choisissez le 
RPA. 


Hydro Winn ipeg J'autorise les services publics à retirer automatiquement de 
mon compte le montant de mes factures des services 
publics. L'autorisation demeurera en vigueur jusqu'à ce 


qu'elle soit révoquée. 


Manitoba Hydro 


Centra Gas Manitoba 


Manitoba Telecom Services 


Signature(s) telle(s) que requise(s) sur le chèque 
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photo: Carole Thibeaulit 
Jean-Pierre Grossman: «Les 
produits surgelés sont souvent 
plus frais que ce que l'on 
retrouve dans les présentoirs.» 


vent à la maison!» 


Jean-Pierre Grossman explique 
que le procédé utilisé par la com- 
pagnie a l'avantage de surgeler les 
aliments alors qu'ils sont encore 
très frais. 


Une fois apprêtés selon la recet- 
te prévue, ils sont entraînés sur 
des tapis roulants dans un grand 
cylindre réfrigéré au dioxyde de 
carbone où la température est 
aussi basse que - 198 °C. «Ça gèle 
instantanément, remarque-t-il, Ce 
qui permet d'éviter les brûlures 
causées par le froid. De cette 
façon, on a aussi un meilleur con- 
trôle sur l'hygiène.» 


D'après le nouveau directeur de 
Readyfood, la consommation de la 
volaille dans l'Ouest canadien est 
appelée à augmenter. «C'est cer- 
tain que dans l'Ouest, c'est le 
bœuf, constate-t-il, mais la volaille 
gagne du terrain.» Selon lui, une 
plus grande ouverture de la part de 
la population et la croissance des 
communautés ethniques contri- 
buent particulièrement à cette 
popularité montante. 


D'autre part, il explique que les 
compagnies du secteur de l’ali- 
mentation investissent beaucoup 
pour trouver de nouvelles façons 
d'apprêter les produits. Par exem- 
ple, à Readyfood, des employés 
sont affectés spécialement à la cui- 
sine pour expérimenter de nouvel- 
les approches. 


«Les goûts sont vraiment diffé- 
rents d'un endroit à l'autre, fait obs- 
erver Jean-Pierre Grossman. Par 
exemple, les gens de l'Est du 
Canada mangent des choses qui 
ont un goût plus sucré alors que 
dans l'Ouest, c'est beaucoup plus 
épicé. Les sauces «miel et ail» se 
vendent beaucoup mieux dans 
l'Est alors qu'à Vancouver, ils vont 
plutôt choisir une sauce Teriyaki. |! 
faut qu'on trouve les bonnes com- 
binaisons.» 


Avec une centaine d'employés 
Sous Sa juridiction, Jean-Pierre 
Grossman trouve son nouveau tra- 
vail de gestion des plus motivants. 
«Je dois m'occuper de la mainte- 
nance, de la production, du contrô- 
le de la qualité, du prix de revient, 
etc. 


«Je crois que je suis un bon 
organisateur et c'est pour ça que 
j'ai accepté mon nouveau poste, 
conclut-il. Je suis encore dans le 
domaine de la cuisine, mais derriè- 
re un bureau!» 


Carole THIBEAULT 
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Lapse remporte les honneurs 


électrique a fait salle comble le5 branchés de tous les coins du 


Thérèse 
G. Chabot 


Gérante 


233-3889 


optique 
St. Boniface Ltd. 
optical 


130, boulevard Provencher 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0G3 


EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 
ET VERRES DE CONTACT 


D' J.Garand 
optométriste 


Heures d'ouverture: 
du lundi au vendredi de 10 h à 18h. 
Fermé le samedi. 


spectacles dans + 
 Pintimité ga | 


six groupes montants du rock 
francophone. 


Le groupe Flaske (Daniel 
Landry, Joël Mangin, Daniel Roy et 
Robert Nicolas) s'est vu décerner 
le Prix du 100 Nons. Le Prix du 
public est quant à lui revenu à 
Pascal Breton, Brock Golden, 
Gabriel Gosselin et Mathieu 
Léveillé du groupe Gaston Lagaffe 
tandis que Ya Kechose (Luc 
Jolicœur, Luc Mireault, Benoît 
Morier, Rick Normandeau et 
Matthieu Roy) s'est vu remettre le 
Prix de la meilleure chanson pour 
Sacrer le camp. 


du 30 Septembre 


Chaque spectacle, 
une aventure! 
Suivez-nous pour une 
saison extraordinaire. 
Vous en serez 
emballés! 
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au 18 OCtobre 


du 13 janvier 
au 31 janvier 
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le nouveau Cercle Molière au Théâtre de la Chape 
825, rue Saint-Joseph 


Ce groupe de La Broquerie a 
également décroché le Prix du jury. 
Ce dernier était composé de 
Stéphane Ritchot (représentant le 
Conseil jeunesse provincial), Nicole 
Beaudry (Envol 91), Michelle 
Grégoire (musicienne profession- 
nelle), Danielle Sturk (Festival du 
Voyageur) et de Ted Timmers 
(Major and Minor Musical Store). 


Mais c'est au groupe Lapse de 
Lorette qu'ont été rendus les 
grands honneurs. Robert Rozière, 
Yves Gagnon et Justin Beaudry 
ont en effet décroché le premier 
prix de l'édition 1997 de la Chicane 
électrique. 


a 11 novembre 
au 29 novembre 


SALVATION: 


de Robin Wilcock, 
traduction de Marc Prescott. 


du 17 Mars 
au 4 avril 


1998 
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La Chicane fait salle comble 


La 11e édition de la Chicane septembre. Plus de 500 jeunes Manitoba sont venus applaudir 


photo: Anie Cloutier 
Le groupe Ya Kechose de La 
Broquerie a remporté le Prix du 
jury et le Prix de la meilleure 
chanson lors de la 11e édition 
de la Chicane électrique le 5 
septembre. 


«On sentait qu'on avait une 
meilleure chance de gagner cette 
année, confie le guitariste et chan- 
teur du groupe Robert Rozière. 
Mais on est quand même restés 
surpris.» 


Participants à l'édition 1996 de 
la Chicane sous le nom de Tuques 
chinoises, le groupe croit avoir 
beaucoup évolué en un an. Ses 
membres ont d'ailleurs eu l'occa- 
sion de se produire à divers ras- 
semblements populaires dont le 
Festival du Voyageur, la Saint- 
Jean-Baptiste à La Broquerie et 
ProvenchAide. 


«Notre spectacle était complè- 
tement différent de celui présenté 
l'an dernier, indique Robert 
Rozière. On a trouvé notre style et 
on l'a travaillé. Notre son et notre 
attitude étaient plus sérieux que 
l'an passé. On était d’ailleurs le 
seul vrai groupe à la Chicane qui 
joue ensemble depuis longtemps. 
On se connaît et on sait ce que 
chacun peut faire. Ça nous donne 
une certaine chimie sur scène.» 


La Chicane électrique, continue 
le jeune homme de 17 ans, fait 
figure de véritable tremplin pour les 
jeunes musiciens franco-manito- 
bains. «Si tu regardes les Mouches 
noires, gagnants de la Chicane 
1996, tu vois qu'ils ont eu plusieurs 
occasions de faire des spectacles. 
Cette année devrait être une année 
intéressante pour nous parce qu'on 
va jouer à Francotonne, au Foyer 
du Centre culturel franco-manito- 
bain et au Festival du Voyageur.» 


Anie CLOUTIER 


Recyclez 
ce journal! 


CULTUREL 


EE 
Une chronique signée 


JR. Léveillé 


Bien connu pour ses talents de poète, d'écrivain 


rà et de journaliste télé, JR. Léveillé signera, dans La 


" Liberté, des chroniques occasionnelles traitant 
. d'arts et de culture. Un regard d'ici sur l'art d'ici 


Si vous n'avez pas encore visité la lumineuse 


< Gaïa de Roger LaFrenière au Centre culturel 


4 


franco-manitobain, hâtez-vous avant la fin de 
l'exposition le 21 septembre. 


LaFrenière retourne à la terre après, semble-t-il, 
une trop longue absence. Une saison en enfer 
peut-être? Mais ses œuvres reviennent épurées. 


M À Ma préférée: # 5, sans titre, 1997, 29” x 36' II 


faut reconnaître là, la générosité du geste. 


- Quelques bandes de grands espaces. Surtout les 


4 deux tranches du bas: bleu pâle, blanchâtre. Puis, 
3% 


MAS 7e 


LS avant tout un grand vide Zen. 


ciel bleu, terre jaune et bleu d'encre. Un bleu 
couvert. Une toile sinon lumineuse, du moins 
| rêveuse. Quelques suggestions d'arbres. Mais 


Pour certains la toile apparaîtra comme non 
finie. Je dirais plutôt in-finie. Il faut parfois éviter 
de trop en mettre, éviter de retoucher. Comme le 


 # 14, dans la série d'aquarelles de 1996, 16" x 20', 
? étalé sans reprise, sans correction. Là le défi. Se 


retenir, pour se laisser aller davantage. «Agis sans 


à action, travailler sans effort.» (Tao te king). 


Presqu'aussi favori, l'inoubliable ciel et horizon 


2 du #7, 1997, 36" x 72" 


Un paysage des prairies enfin réduit à 


h\ l'essentiel. Pas d'arbres. Pas de détail concret. Un 
.\ soupçon de terre. Brune. Ciel noirâtre à gauche; 
! menace qui pèse ou qui se lève sur le lavis orangé 


qui émane entre ciel et terre. Légèreté à droite du 


+. tableau, Là, saisi en totalité: beau temps et 
* mauvais temps. 
k 


Dieu dit: «Qu'il y ait un firmament au milieu 
des eaux et qu'il sépare les eaux d'avec les eaux!» 
Exposé sur le même mur, le # 6, sans titre, 58” x 


4 4 58, 1994. Un paysage évanescent. On dirait sous- 
! marin. Comme si la végétation avait coulé plutôt 
* que poussé de sa souche (qui est, comme on le 
sait, la racine même du pinceau), Donc très 


HF: 
gts SW, 107"; 1 


“hat 
at 


CA onu Mi 


élémentaire. Une suggestion de l'origine de la vie. 
Parfaite translucidité descouleurs: #4 


«La carte n'est pas le territoire». Alfred 


. Korzbyski. 


Regardons aussi deux toiles de 1996, # 9 et # 
11, de même dimension: 10” x 35" Pour moi ces 
proportions ainsi que l'étendue des plans (qui ne 
se verraient pas dans le rétroviseur d'une auto, 
puisque la route est absente des tableaux), 
rappellent tout de même la perspective qui 
accueille le voyageur et qui reste dans son 
imaginaire; car toutes ces toiles, bien que tout le 
monde s'acharne à y reconnaître des lieux-dits, 
sont non pas descriptives mais fictives (et donc 
plus réelles), issues de la vision et de la visée de 
l'artiste; d'où leur grande magie. 


Enfin, il faut revoir presque toute la série des 
aquarelles 16" x 20" de 1996. Nous retrouvons le 
paysage dans ce qu'il a de plus fondamental, 


c'est-à-dire ses contours et sa dimension 


: (perspective, lumière. 


.) qui sont, j'oserais dire, un 
«volume» non seulement pictural, mais 


acoustique; le traitement du lavis faisant qu'il 
b} résonne jusqu'à nous. 


Dire qu'ici, Roger LaFrenière est le Toni Onley 
des Prairies, ce n’est une insulte ni pour l'un ni 


pour l'autre. 


On peut songer, pour la luminescence de cette 


» exposition, à ce que disait de ses propres toiles, 


Agnès Martin, artiste canadienne née dans les 
vastes plaines de l'Ouest: «Mes toiles ont ni objet 


»\ ni espace ni temps ni rien - pas de formes. Ce sont 


lumière, légèreté, convergence, l'absence de 
forme déformant la forme». 


Voilà l'intérêt de cette exposition qui rassemble 
aussi quelques belles toiles du début des années 
90. Ces tableaux, comme le # 4, contiennent un 
plus grand nombre de détails qui ancrent le 
paysage, alors que maintenant, le travail artistique 


14 de LaFrenière l'accroche au vide élémentaire d'où 


tout est issu. 


Les adeptes des anciennes œuvres de 


/ LaFrenière n'auront pas à être déçus de cette 
pi, " > apparente réduction, car plus celui, dont les 


Y 


grandes pièces sont admirées et affichées par les 


1 corporations et les institutions, joue la disparition 


du détail au profit de l'expansion de l'espace, plus 


# : il arrive au cœur de son corps esthétique. 
pe 


Après tout, le paysage est une expérience 


RS 


Programmation automne 1997 


L'Alliance se lance 


À la suite d’une année plutôt 
difficle, l'Alliance française lance 
sa nouvelle programmation pour 
l'automne 1997. Après avoir 
connu quelques difficultés finan- 
cières, l'organisme revient en 
force avec des activités qui 
devraient plaire à tous, espère la 
directrice Nelly Sadoun. 


Il y aura d’abord la visite tant 
attendue du nouvel ambassadeur 
de France au Canada, Loïc 
Hennekinne. Cette première visite 
au Manitoba depuis sa nomination 
en mai dernier lui permettra de 
rencontrer les officiels de la 
Province mais aussi les membres 
de la communauté francophone. 
Une réception aura lieu en son 
honneur le 25 septembre à 18h 
dans les locaux de l'Alliance. (1) 


Du 27 septembre au 25 octobre, 
l'Alliance lance une nouvelle exposi- 
tion de photos de la photographe 
américaine bien connue, Imogen 
Cunningham. intitulée Paris dans 
les années soixante, cette exposi- 
tion entre dans la cadre du Festival 
de photo de Winnipeg. Le public est 
invité au vernissage qui aura lieu le 
27 septembre de 14h à 17h. 


Le clou de la programmation de 
l'Alliance française cet automne est 
certainement la venue de Pierrette 
Dupoyet. Cette comédienne françai- 
se de réputation mondiale présente- 
ra une pièce portant sur l'auteure 
George Sand, le 10 novembre au 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface. «Cette soirée sera précé- 
dée par un gala au restaurant La 
Vieille Gare, précise Nelly Sadoun. 


Ce sera un repas convivial et on | 
aimerait en faire un événement | 
annuel.» Ce gala se veux une nour- | 
velle activité.de financement pour | 
l'organisme qui a connu un déficit | 


assez important l'an dernier. 


Cette dernière activité sera par | 


ailleurs précédée, le 3 novembre, 
d'une conférence portant aussi sur 
George Sand du Dr Carol Harvey, 
professeure en littérature française 
à l'Université de Winnipeg. 

Enfin, l'Alliance française poursuit 
toujours son volet de formation avec 
ses cours de français. «On a 13 cours 


Serge et Solange TOGNERI 


_—. Imogen Ouminghen 


Une photographie de la série Paris dans les années soixante. 


différents qui s'adressent autant aux 
débutants qu'à ceux qui ont besoin de 
conversation avancée. Je crois que 
chacun peut y trouver sa niche.» (2) 
Dans un autre ordre d'idées, 
Nelly Sadoun mentionne que la 
programmation de l'Alliance est 
destinée à toute la communauté 
franco-manitobaine. «Nous avons 
une spécificité de France mais 
nous sommes bel et bien un orga- 
nisme canadien, affirme la directri- 
ce. Je dis ça parce qu'il y en a qui 


ont des idées préconçues sur notre 
organisme. Nous sommes très 
tournés vers la francophonie cana- 
dienne. À preuve, notre président, 
Ernest Gautron, est un Franco- 
Manitobain.» 


Carole THIBEAULT 


(1) Il est possible pour le public de partici- 
per à la réception. Communiquer avec l'Alliance 
française au 477-1515. 


(2) Les cours débutent le 15 septembre. 
L'Alliance accepte toujours les inscriptions au 
477-1515. 


Tournage d'un film à Saint-Laurent 


Le Métis à l’écran 


Quelque part en Haute 
Normandie, les élèves d'une clas- 
se de français découvrent avec 
émerveillement le quotidien 
d'une jeune métisse du Manitoba. 
Ce scénario n’est pas impensa- 
ble: le 18 septembre, une équipe 
de tournage de France débarque- 


Martin, Antoine, 
Véronique et Hubert 
vous souhaitent un joyeux 
35° anniversaire 
de mariage! 


5 


GROUPE DE SOUTIEN POUR FEMMES 


Service de Conseiller St-Viateur Ltée 


Tu te sens seule? 
Tu as besoin d'échanger? 
Tu as besoin que quelqu'un soit à ton écoute? 


Comme groupe de soutien, nous échangerons sur une variété de sujets 
qui sont importants pour les femmes, tels que: 


famille 
relations 


affirmation de soi 


estime de soi 


et beaucoup plus! 


Session d'orientation: 


Sessions: 


Le mardi 23 septembre 1997 à 19h. 


À chaque deux mardi, 


5 sessions débutant le 7 octobre 1997 
de 18 h 30 à 21 h 30 


Animatrice: 


Lucie Michaud 


Pour de plus amples renseignements et pour vous inscrire, veuillez 
nous téléphoner au 256-6750 avant le 1er octobre 1997. 


Service de Conseiller 


844, chemin Autumnwood, Winnipeg (Manitoba) R2J ICI 
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ra à l'école communautaire 
Aurèle-Lemoine de Saint-Laurent 
pour lui donner vie. 


Baptisé Lettres du Canada, le 
projet est une collaboration du 
ministère des Affaires étrangères 
de la France, du Centre régional 
de documentation pédagogique de 
Haute Normandie et du ministère 
de l'Education de l'Alberta. 


En tout, quatre courts métrages 
de 10 à 15 minutes seront produits 
et couvriront différents aspects de 
la vie canadienne. Ces films, 
accompagnés de guides pédago- 
giques seront utilisés dans les 
classes de français langue premiè- 
re, de français langue seconde et 
d'immersion à travers le monde. 


Deux films seront produits cette 
année et les deux autres l'an pro- 
chain. Le premier film de la série a 
été tourné sur une ferme laitière hau- 
tement informatisée de Rivière-la- 
Paix à 500 km au nord d'Edmonton. 
Celui tourné à Saint-Laurent aborde- 
ra le thème de l'identité métisse. 


«Ils m'ont demandé de leur trou- 
ver une jeune métisse de 10 ou 12 
ans qui avait un caractère assez 
extraverti. Je leur ai parlé d'Annick 
Carrière (fille d'Antoine et de 
Brigitte Carrière) et ça a fait leur 
affaire», explique le directeur de 
l'école, Louis Allain. L'équipe de 
tournage, ajoute-t-il, prévoit suivre 
la jeune fille à l'école, dans sa clas- 
se et dans la communauté puis à 
une expédition de chasse au lièvre. 


Lettres du Canada est un projet 
élaboré à partir du modèle Lettres 
de France dans lequel des jeunes 
Français âgés de 10 à 12 ans font 
découvrir un aspect de leur identité 
culturelle par l'entremise de lettres 
écrites à des amis apprenant le 
français. 

Anie CLOUTIER 


17 


Mikel Côté, nouveau directeur administratif 


Les Éditions du Blé regardent vers l’avenir 


Le président des Éditions du 
Blé, Gilles Landry, est mainte- 
nant confiant que la maison 
d'édition pourra traverser la 
période difficile qui avait suivi, il 
y a deux ans, l'annonce d'une 
diminution de 38 % dans la sub- 
vention annuelle versée par le 
Conseil des arts du Canada. 


Prière 
au Sacré-Cœur 
Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 


jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Cœur 
pour faveur obtenue. 

5.5. 


«On a traversé une période diffi- 
cile cet hiver avec le départ du direc- 
teur, Lionel Dorge, explique Gilles 
Landry. Mais on est est confiant que 
la situation se rétablira.» 


Depuis l'assemblée annuelle de 
l'organisme en mars, les Éditions 
du Blé et le Conseil des arts du 
Canada ont tenu une rencontrecet 
été. «On a pu s'expliquer de part et 
d'autre, indique Gilles Landry. On a 
de bonnes chances que nos sub- 
ventions soient plus élevées dans 
l'avenir.» Le Conseil des arts a 
accordé pour cette année une sub- 
vention d’un peu plus de 16 000 $ 


_ Les Éditions du Blé et les 
Editions des Plaines, dit-il, ont 
aussi fait une demande d'aide 
financière conjointe au ministère 
du Patrimoine canadien. «On a 
besoin d'argent pour défrayer les 
frais de transport des livres», préci- 
se Gilles Landry. 


La maison a par ailleurs un nou- 
veau directeur administratif, embau- 
ché grâce à un programme d'emploi 
du gouvernement fédéral. En poste 
depuis le 18 août, Mikel Côté, 24 


CULTUREL 


photo: Sylviane Lanthier 


Mikel Côté, le nouveau directeur administratif des Éditions du Blé. 


US 
if MULAIRE 


SHOP EASY 


PLUS GRANDE SÉLECTION 
DE PRODUITS D'ÉPICERIE, 
VIANDES, FRUITS 
ET LÉGUMES FRAIS 


/ Boulangerie 


Location 
de films vidéos 


Développement de 
photos avec SOOTER"S 


/ Loto 6/49 


Agent d'Hydro 
Manitoba 


/ Eau distillée 


600, Licence de vente 
e , pour 
0 vins et spiritueux 
RNRRNERRE : 


Poulet Chester Fried 
* enventeici! 


de notre nouveau mâgasin. 


Ouverture officielle 


l'ouverture officiel 


xs) 


Profitez.deé aubaines 
et particibez.aux tirages. 


Y 


Concours 


de construction 


d’une tour 


de biscuits OREO 


le 27 septembre. 


Pour toute 


HEURES D'OUVERTURE 


9h 
9h 
10h 


Lundi au vendredi: 
Samedi: 
Dimanche: 


à21h 
à18h 
CRYAL 


du 17 au 27 a g 
Camille GisatteMulaire Marcel Mulaire 


GRAND STATIONNEMENT 


503, rue Sabourin 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 


la famille! 


Tél.: 433-7498 
Fax: 433-3288 


ROA 1V0 
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ans, se voit confier l'administration 
de la maison, ainsi que les dossiers 
de promotion et de marketing. 


«Je travaille à la mise sur pied 
d'un projet de lecture sans frontiè- 
res entre une école d'ici et une école 
du nord de l'Ontario», annonce le 
Franco-Ontarien. Ce projet qui 
réunira dès janvier prochain l'école 
Précieux-Sang et l'école Sainte-Rita 
de Val Rita, près de Kapuskasing, 
permettra aux jeunes de lire des 
livres d'auteurs francophones onta- 
riens et manitobains. Les élèves 
des deux classes participantes 
seront jumelés et pourront échan- 
ger via le courrier électronique. 


Par ailleurs, les Éditions du Blé 
se sont dotées de deux comités de 
bénévoles pour examiner les finan- 
ces et s'occuper de la publication 
des prochaines parutions. 


Un livre célébrant le 50e anni- 
versaire de l'Ensemble folklorique 
de la rivière Rouge a paru ce prin- 
temps. La maison publiera bientôt 
un secueil de poésie de Charles 
Leblanc, suivi d'un roman de Roger 
Léveillé, du deuxième volume de la 
série Puulik, et possiblement d'un 
cinquième titre à déterminer. 


Sylviane LANTHIER 


Lancement de Cuisine 
Santé, Support matinal 


Des recettes 
contre 
le cancer 


Ceux qui en ont assez des sem- 
piternelles rôties pour leur petit 
déjeuner ont maintenant une nou- 
velle solution qui peut être bénéfi- 
que pour leur santé et celle des 
autres: le nouveau livre de recettes 
de la Franco-Manitobaine 
Raymonde Brémaud. Intitulé 
Cuisine Santé, Support matinal, ce 
dernier-né, en plus de donner des 
idées pour le repas du matin, est 
dédié à la recherche pour le cancer. 


Brioches, muffins, céréales mai- 
son et différentes façons d'apprêter 
les fruits sont le principal contenu 
de ce troisième volume d'une série 
de six. «Si les gens cherchent des 
recettes avec du bacon et des 
œufs dans la graisse, ils vont être 
déçus», souligne la cuisinière. 


Parmi les 365 recettes matinales 
(une par jour), Raymonde Brémaud 
pointe ses deux favorites: des sco- 
nes angJlais vite faits et un granola 
de base. «Le granola, ça se prépa- 
re en cinq minutes, explique-t-elle. 
C'est facile, nourrissant et ça coûte 
tellement moins cher que ce qu'on 
achète au magasin!» 


Vivant maintenant au Québec, la 
native de Sainte-Agathe a fait impri- 
mer 1 000 exemplaires de son livre 
de recettes et ce, en anglais et en 
français. Les volumes | et 11! portant 
respectivement sur les repas du soir 
et les desserts ont déjà été publiés et 
vendus avec grand succès. (1) 
Fortement ébranlée par la mort d'une 
amie victime du cancer, Raymonde 
Brémaud fait don de tous ses profits 
pour la recherche sur cette maladie 
trop souvent mortelle. 


Carole THIBEAULT 


(1) Il est possible de se procurer Cuisine 
Santé, Support matinal au coût de 12 $ au 
Centre culturel franco-manitobain ou en appe- 
lant au 256-6084. 
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Participez et courez la chance de gagner 
un voyage pour deux à Montréal 
et assistez à un match du Canadien!* 


*À gagner: 
grand prix d'une valeur de 3000 $ 


Comprenant: 


Une paire de billets aller-retour croas smane à 
Winnipeg-Montréal, pour un séjour d’une fin compter octobre, 
de semaine à Montréal La LRO FONR ES Dore Fee 
Une paire de billets pour un match de la Ligue Hanover-Taché 
du Canadien au Centre Molson, 
avec traitement VIP. et de la Ligue centrale-eud du Manitoba. 
TRE Les participants au pool de hockey pourront 
Une chambre d'hôtel (deux nuits) miser sur dix joueurs et suivre l'évolution de 
K Une paire de billets pour : leurs performances, tout au long de la saison de 
Ne assister à un spectacle hockey, dans les pages de La Liberté! 
De ou à une pièce de 
- théâtre. Les bons de participation seront publiés dans 
400 $ en argent de poche. ph Esthet 
Le tirage aura lieu à la fin de la saison régulière de la Ligue pou Lt OpoDre, 
… Hanover-Taché. pe dl Zanede 
De plus, chaque semaine, La Liberté fera tirer parmi les participants POUR S'NSCRIRE. 


au pool, des billets donnant accès à une partie de la Ligue Hanover- 
Taché ou de la Ligue centrale-sud. 


 Nèglements 


1. Concours réservé aux abonnés du journal. Un maximum de cinq membres 4. Les participants doivent choisir un joueur dans chacune des dix catégories, 
d'une même famille résidant à la même adresse par abonnement. parmi la liste de joueurs proposés. La Liberté publiera chaque semaine le 


2. Chaque participant doit remplir le coupon de participation paraissant dans classement des meilleurs joueurs et des meilleurs participants. 
les éditions du 3 octobre, 10 octobre, 17 octobre et 24 octobre 1997. 5. Date limite d'inscription: le 31 octobre 1997. 
Aucune photocopie, télécopie ou autre fax-similé ne sera accepté. 6. Le tirage du grand prix d'une valeur de 3 000 $ aura lieu en mars 1997, 


. Chaque participant doit payer son inscription au pool: 10 $ par personne. alors que la saison régulière de hockey sera terminée. 


- Vous voulez participer mais vous n'êtes pas abonné/abonnée? 
mm ABONNEMENTS: 28,50 $/1 an + 237-4823 ou 1-800-523-3355 (© 
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Salon mortuaire 


Green Âcres: 


à votre service 
en français 


Alain L Rémillard 


222-3241 


PIRTIICIPILTION - 


Le mouvement pour la santé active 


PARTEZ en 


«J'étais caché à côté d’un 
arbre et j'attendais le gibier, 
raconte Marc Fouasse. Soudain, 
un chevreuil s’est approché 
près, tout près de moi. Je sen- 
tais mon cœur battre très fort 
dans ma poitrine, ma respiration 
devenait de plus en plus rapide 
et je tremblais de partout. J'étais 
pétrifié, complètement incapable 
de tendre mon arc. Alors pour 
me calmer, j'ai baissé les yeux 
au sol, tendu l'arc et j'ai relevé la 
tête pour tirer.» 


Amateur de chasse à l'arc 
depuis bientôt dix ans, Marc 
Fouasse n'oubliera jamais sa pre- 
mière expédition. «Il fallait rester 
caché un moment. L'animal blessé 
ne savait pas ce qui lui arrivait. || 
n'avait rien entendu, rien vu et a 
couru un peu avant de se coucher 
Si j'étais sorti trop vite de ma 
cachette, il m'aurait Vu, se serait 
sauvé encore plus loin et j'aurais 
risqué de le perdre. La chasse à 
l'arc, ce n’est pas aussi instantané 
qu'avec une carabine. Quand je 
suis finalement sorti, je me suis 
dépêché d'aller voir mon ami qui 
était caché de l’autre côté de la 
clairière. J'étais tellement fier! Mais 
il n'avait rien vu, il était là en train 
de manger des “Twinkies”.» 


L'association des archers du 
Manitoba compte 1 100 membres, 


TOURNÉE 


avec voire 


PALAIS 


SPORT 


La chasse à l'arc, un sport qui gagne en popularité 


Robin des bois 
des temps modernes 


photo: Anie Cloutier 


Marc Fouasse: «j'ai baissé les yeux au sol, tendu l'arc et j'ai relevé la tête pour tirer.» 


souligne la directrice Susan Hall. Et 
de ce nombre, environ 75 % sont 
des chasseurs. «C'est un sport qui 
gagne en popularité d'année en 
année, croit-elle, principalement en 
réaction à la législation contre les 
armes à feu.» Le tir à l'arc repré- 


LES VINS CANADIENS 


Les vins canadiens font leur marque à titre 


de grands vins de réputation mondiale. Du 


8 au 27 septembre, les magasins d'alcools 


du Manitoba célèbrent les meilleurs vins du 
pays à l'occasion du Festival des vins 


canadiens. Faites la tournée des vignobles 


Jackson-Triggs, Peller Estates, Mission Hill, 


Calona Vineyards et Inniskillin. 


Explorez les divers bouquets des vins canadiens, des doux Merlot aux fins Chardonnay et aux 


exceptionnels Cabernet Sauvignon, tous vendus à prix 


réduits. Découvrez ce que les connaisseurs du monde 


entier savent déjà — les vins canadiens ont vraiment 


«atteint leur maturité». 


Joignez-vous aux magasins d'alcools 


pendant le Festival des vins canadiens. 


L 4 LIQUOR MART 


Nous dépassons vos attentes 


de votre 


Un hommage à l'excellence canadienne. PAY N 


_UN 
GOUT 


FESTIVAL. 
DES VINS 


CANADIENS 


DU 8 AU 27 SEPTEMBRE 


LA LI 


sente également un nouveau défi 
pour les chasseurs expérimentés, 
fait remarquer Susan Hall. «Mais 
malheureusement, ils sont encore 
trop nombreux à ignorer les règles 
de sécurité et les lois entourant la 
chasse.» (1) 


La saison de la chasse à l'arc, 
qui s'étire d'août à octobre, est 
bien plus étendue que la saison de 
la chasse à la carabine, indique 
Marc Fouasse. Sa pratique néces- 
site plus de patience, d'entraîne- 
ment et de force physique. «Le 
plaisir vient plus du fait d'être entre 
amis dans la nature que d'attraper 
du gibier parce que dans 95 % du 
temps, tu reviens bredouille.» 


L'équipement de base nécessite 
très peu de déboursés (de l'ordre 
de 300 $ à 400 $), mais, prévient le 
jeune homme de 27 ans, pour 
atteindre un certain niveau de com- 
pétence, l’archer doit s'entraîner 
régulièrement. «Tu débutes à l'inté- 
rieur où tu ne sera pas dérangé 
par l'effet du vent sur ta flèche, puis 
quand tu commences à être bon, 
c'est le temps de t'essayer dehors. 
J'ai pratiqué pendant trois mois à 
viser un ballot de foin avant d'aller 
m'essayer dans le bois.» 


Si la vision romantique de la 
chasse à l'arc dépeint l'homme sui- 
vant l'animal, la réalité est toute 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse 
de publication quand les 
faveurs seront obtenues. Re- 
merciements au Sacré-Cœur 
pour faveur obtenue. 


5.5. 


À Vimitssigoe Or ss 
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4h tin 


autre! Trop bruyant quandil se 
déplace en forêt, le chasseur aura 
plus de succès s’il se tapit dans un 
bosquet et attend patiemment l'arri- 
vée du gibier. 


Alors qu'un chasseur à la cara- 
bine peut atteindre sa cible à 200 
verges, l’archer doit compter avec 
des distances beaucoup plus cour- 
tes, explique Marc Fouasse. «La 
distance idéale est de 20 verges. 
Quand on dépasse 40 verges, on 
a plus de chances de blesser que 
de tuer l'animal. |! faut être au bon 
endroit et au bon moment, sinon 
ça ne sert à rien.» 


Les courtes distances représen- 
tent un coefficient de difficulté supé- 
rieur. «A 20 verges, le chevreuil a 
de bonnes chances de te voir ou 
de te sentir et de se sauver, conti- 
nue Marc Fouasse. T'as besoin de 
camouflage, surtout au visage et 
aux mains. Les chevreuils ont aussi 
un excellent sens de l'odorat, alors 
tu ne peux pas te permettre de te 
brosser les dents avec du Crest, 
d'utiliser un shampooing parfumé 
ou même de mettre de l'anti-mous- 
tique, ce qui est vraiment terrible en 
plein mois d'août!» 


Il existe sur le marché un bon 
nombre de produits pour camoufler 
les odeurs et tromper le sens olfac- 
tique de l'animal. «C'est un peu 
dégueulasse ces affaires-là, indi- 
que Marc Fouasse. Is vendent de 
l'urine de renard et d'autres pro- 
duits du genre. Mais j'ai trouvé un 
meilleur truc. Quelques jours avant 
de partir à la chasse, je mets mon 
linge dans un sac d'écorce. 


«Quand je pars chasser, je me 
lève vers 4 h du matin pour être sur 
place vers 5 h 30. En août, il fait 
déjà jour à cette heure. Alors je 
m'assoie et j'attends. Je vois pas- 
ser toutes sortes d'oiseaux, des 
perdrix, des lapins et des renards 
et je me sens plus proche de la 
nature.» 


Anie CLOUTIER 


(1) L'association offre d'ailleurs un cours à 
ce sujet. On peut se procurer des renseigne- 
ments auprès de la Archers and Bowhunters 
Association of Manitoba au 925-5697. 
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L'ultimate 


L'expérience sportive ultime 


L'ultimate est-il vraiment l'ulti- 
me expérience sportive? En tout 
cas, cette discipline encore peu 
connue gagne en popularité au 
Manitoba et, chez les francopho- 
nes Robert Loiselle en est un 
des porte-étendards les plus 
enthousiastes. 


Croisement du soccer et du fris- 
bee, l'ultimate est, explique le capi- 
taine du Manitoba, «un sport amu- 
sant qui ne coûte presque rien. 
C'est un sport non violent et on 
joue dans des équipes mixtes.» 


Enseignante en éducation phy- 
sique au collège Louis-Riel, Patricia 
Sabourin explique que l'ultimate 
est aussi populaire dans les éco- 
les, et ce sport a trouvé sa niche 
au sein du programme scolaire. 


«Quand je joue, je me sens à la 
plage, lance Patricia Sabourin. 
C'est un sport très excitant qui 
demande de bonnes qualités phy- 
siques. » 


Robert Loiselle et trois autres 
francophones, Patricia Sabourin, 
Philippe Beaudry et Claude 
Gauthier ont participé aux champ- 
ionnats nationaux et internationaux 
tenus en juillet en Colombie- 
Britannique. L'équipe féminine du 
Manitoba s’est classé 27e sur 35 
équipes tandis que l'équipe mas- 
culine a terminé 38e sur 50 équi- 
pes. 


Les Fluffys Bunnies ont rempor- 
té trois des quatre derniers champ- 
ionnats provinciaux. «Avant tout 
nous voulons nous amuser, lance- 


Defence Construction 
Canada 


Construction 
de Défense Canada 


Ii 


PRÉQUALIFICATION 
DES ENTREPRENEURS 


RELATIVEMENT À 
DES SERVICES D'ENTRETIEN ET D'AMÉLIORATION MINEURE 
DES LOGEMENTS FAMILIAUX 
À LA BFC SHILO 


En tant qu'Agence spéciale du ministère de la Défense nationale (MDN), 
l'Agence de logement des Forces canadiennes (ALFC) est responsable 
de gérer les logements familiaux du MDN, y compris les services 
d'entretien et d'amélioration mineure. 


Au nom de l'ALFC, Construction de Défense Canada (CDC) lance un 
appel de déclarations d'intérêt auprès des entrepreneurs locaux pour 
établir l'admissibilité des candidats à un appel d'offres visant des travaux 
d'entretien et d'amélioration mineure pour environ 720 logements 
familiaux à la BFC Shilo. Les accords d'offre permanente (AOP) seront 
attribués aux entreprises retenues aux fins de la prestation de services 
«au fur et à mesure des besoins» pendant un an, soit du 1* avril 1998 au 
31 mars 1999. Les AOPs ne garantiront aucune quantité minimale de 
travail. Construction de Défense Canada lancera, au nom de l'ALFC, un 
appel d'offre en janvier 1998. 


Le travail d'entretien et d'amélioration mineure dépendra de la nature du 
travail variant des demandes d'urgence jusqu'à un temps de réponse 
spécifié dans les domaines suivants: appareils ménagers, béton et 
asphalte, travaux de charpente, travaux d'électricité, réparation des 
fondations, tonte du gazon, chauffage et climatisation d'air (y compris 
chaudières et montage d'installations au gaz), maçonnerie (y compris 
foyers), nettoyage, aménagement paysager et entretien d'arbres, 
planchers de bois dur, lutte contre les insectes et les animaux nuisibles, 
travaux de déneigement, travaux de plomberie, travaux de peinture, 
toitures et planchers en vinyle et tapis. 


Ce marché intéressera surtout les petites entreprises locales. Les 
entreprises qui se jugent qualifiées à assurer des services d'entretien et 
d'amélioration mineure, dans l'un ou plusieurs des domaines énumérés 
ci-haut, doi iquer L l i- [ 

i Ë : i 'intérêt. Veuillez noter que 
les entreprises situées à plus d'une heure de route du site ne peuvent 
être préqualifiées dans les corps de métier suivants: appareils ménagers, 
travaux de charpente, travaux d'électricité, chauffage et climatisation d'air 
(y compris chaudières et montage d'installations au gaz), travaux de 
plomberie, et toitures puisque ces corps de métier nécessitent un service 
d'intervention d'urgence après les heures de travail. 


Agence de logements des Forces Canadiennes de Shilo 
76, rue Kingston 
C.P. 5000, Stn Main 
Shilo (Manitoba) 
ROK 2A0 
M. Neil Dubyts 
Tél.: (204) 765-3000 poste 3054 - Télécopieur: (204) 765-3056 


Les déclarations d'intérêt doivent être soumises au bureau indiqué ci- 
dessus d'ici 15 h (heure locale) le vendredi 19 septembre 1997. Les 
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t-il. Mais on s'efforce aussi de 
gagner le plus souvent possible !» 


Populaire aux États-Unis et en 
Europe, l'ultimate est devenu un 
phénomène mondial, ajoute Robert 
Loiselle, qui espère voir cette disci- 
pline s'inscrire aux Jeux olympi- 
ques, en démonstration. C'est faci- 
le à jouer et on peut le pratiquer à 
tout âge, mentionne-t-il. D'ici une 
douzaine d'année, j'espère qu'on 
pourra le voir comme un sport 
olympique.» 


Patricia Sabourin qui a préparé 
un module d'ultimate au collège 
Louis-Riel constate que les jeunes 
sont attiré par ce sport. «ils sont 
intrigués et ils veulent connaître les 
règlements», souligne-t-elle. 
Robert Loiselle et Patricia tra- 
vaillent présentement sur la rédac- 
tion d’un document bilingue qui 
explique les règlements du sport. 


Marc-Éric BOUCHARD 


du Manitoba 


Classement compilé 
le 9 septembre 1997 


Première Division 
V 


Azorean Stars 14 
Winnipeg Dynamo 9 
AFF 7 
Hellas 8 
Ethiopean Bees 7 
Forza 5 
Chilean Selects 6 

5 

3 

4 


Ligue de soccer E 
ÈS 


=) 


Kanadische Kickers 
South end Celtics 
United Weston 
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Robert Loiselle et Patricia Sabourin. Créé en 1871 par un boulanger 
américain, William Russel Frisbie, le frisbee connaît un renouveau 


grâce à l'ultimate. 


Amélioration des infrastructures à la Fourche 


Les Jeux Panaméricains 
auront leur scène 


Les améliorations seront effec- 
tuées au site de la Fourche où un 
Parc des festivals deviendra le 
site privilégié des festivités de 
soirée des Jeux Panaméricains 
de 1999. 


L'investissement 1,5 millions $ a 
été annoncé par le ministre res- 
ponsable du programme d'infras- 
tructure au Manitoba, Eric 
Stefanson, et le secrétaire d'État 
de la Diversification de l'économie 


Une solution internet! 


Qui a dit: «Gilles, je ne sais pas si ton opinion partage mon 
avis, mais on peut dire que ce joueur a du front tout le tour de 
la patinoire»? Bien connu par le milieu du hockey pour ces 
«perronismes», les mots de Jean Perron figurent en bonne 
place dans le Dictionnaire usuel des joueurs de hockey, un site 
parfait pour ceux et celles qui n’en peuvent plus d'attendre que 
leur sport préféré envahisse à nouveau la télé cet automne... et 
qui veulent rire un bon coup! Et tant qu'à y être, visitez le site 


du Canadien? 


Leurs adresses: 


Le Dictionnaire usuel des joueurs de hockey: 
http://www.odyssee.net/-gagnonja/hockey.html 


Le site du Canadien de Montréal: 
http://www.habs.com/francais/ 


Solutions Internet: des trucs qui vous 


facilitent la vie! 


de l'Ouest, Ronald Duhamel, le 4 
septembre dernier. 


«Ces améliorations contribue- 
ront au succès des Jeux panaméri- 
cains, souligne Ronald Duhamel. 
La ville de Winnipeg profitera de 
cette installation de loisirs et de 
divertissement de plein air, tout en 
créant des emplois. Le Parc des 
festivals restera pendant de nom- 
breuses années une attraction tou- 
ristique et un lieu de rencontre 
pour les générations futures. » 


Pour le ministre Eric Stefanson, 
le Parc des festivals sera un lieu de 
rencontre où les athlètes et les 
spectateurs pourront se rassem- 
bler. «Ce projet attirera les visiteurs 
au centre-ville et à la Fourche, dit- 
il. Autrefois, le confluent de la riviè- 
re Rouge et de la rivière 
Assiniboine était un lieu de ras- 
semblement. Le parc permettra de 
redonner à la Fourche son rôle tra- 
ditionnel.» 


L'aménagement du Parc des 
festivals créera 27 emplois. Les tra- 
vaux devraient débuter dans les 
prochaines semaines. 


M.-É. B. 


L’entregent 
de Manon 
Beaulieu 


Manon Beaulieu est la 
nouvelle agente du Réseau 
communautaire de la Société 
franco-manitobaine (SFM) 
pour Saint-Pierre-Jolys, Saint- 
Malo et Otterburne. Elle suc- 
cède à Shane Barnabé qui 
occupait ce poste depuis trois 
ans. 


Originaire du Québec, 
Manon Beaulieu demeure à 
Kleefeld au Manitoba depuis 
dix ans. Elle a entre autre tra- 
vaillé pendant plusieurs 
années au Festival du 
Voyageur. Lors de la dernière 
année, elle était responsable 
de la loge des artistes. 
«J'aime organiser des activi- 
tés, lance-t-elle. J'adore socia- 
liser avec les gens. C'est la 
vitamine de ma journée. 
L'entregent est ma plus gran- 
de qualité et je veux en faire 
profiter mon entourage.» 


Mère de trois enfants âgés 
de quatre, cinq et six ans, 
Manon Beaulieu est conscien- 
te que son nouveau travail lui 
demanders beaucoup d'orga- 
nisation. «Avec trois jeunes 
enfants, les journées vont pas- 
ser vite, dit-elle. J'ai hâte de 
m'asseoir avec les comités et 
d'organiser avec eux des acti- 
vités qui leur tiennent à 
cœur.» 


Manon Beaulieu est égale- 
ment ravie d'œuvrer auprès 
des gens de Saint-Pierre et 
de Saint-Malo. «C'est une 
belle communauté francopho- 
ne, indique-t-elle. Les gens 
sont sympathiques et ils 
aiment s'amuser.» 


De son côté, la coordonna- 
trice du Réseau communau- 
taire de la SFM, Lyse Hébert, 
ne tarit pas d'éloges à l'endroit 
de Manon Beaulieu. «C'est 
une fille pleine d'énergie et 
avec son expérience au 
Festival du Voyageur, elle sera 
bien appréciée dans la com- 
munauté», mentionne-t-elle. 


Marc-Éric BOUCHARD 


Vous avez des 
événements à 
signaler dans les 
régions suivantes? 
N'hésitez pas à nous 
contacter: 

Le Sud: 

Anie Cloutier 
L'Est: 

Carole Thibeault 
l'Ouest 
Marc-Eric Bouchard 


237-4823 ou 
1-800-523-3355 


LA 
LIBERTE 


C'est souvent dans les 
moments difficiles que se révèle 
la vraie nature de l'humanité, ont 
récemment pu constater Jules 
et Dolores Tellier. Le couple de 
Saint-Adolphe et leurs quatre 
enfants ont en effet tout perdu 
dans les inondations du prin- 
temps dernier. Leur maison con- 
damnée a été rasée il y a un 
mois. Mais grâce à l’aide 
d'Habitat chez soi, Habitat 
Winnipeg et des Chevaliers de 
Colomb de Saint-Adolphe, la 
famille aura un toit au-dessus de 
sa tête cet hiver. 


La grande corvée est prévue 
pour la fin de semaine du 19 et 20 
septembre. Les personnes qui 
désirent proposer leurs services 
bénévoles peuvent le faire en con- 
tactant Gisèle Champagne au 233- 
0294. 


Ce projet de construction est le 
premier entrepris par le volet local 
d'Habitat pour l'humanité depuis le 
début des inondations, indique 
Lucien Loiselle de Habitat chez soi. 
«Toutes nos énergies ont été diri- 
gées vers les sinistrés des inonda- 
tions, précise-t-il. Nos bénévoles et 
nos charpentiers ont aidé au net- 
toyage et à la réparation de plu- 
sieurs maisons tandis que les som- 
mes récoltées par les cyclistes de 
Habitat chez soi lors du grand 
cyclethon de l'espoir sont allées à 
l'achat de biens matériels pour les 
sinistrés», explique-t-il. 


«La famille Tellier nous a été 
référée par les Chevaliers de 
Colomb et répond à nos critères 
de sélection habituels dans le sens 
où elle est francophone et dans le 
besoin», fait remarquer Lucien 
Loiselle. Le projet se distingue 
cependant des autres construc- 
tions de maisons par Habitat. En 
effet, explique-t-il, la famille a été 
compensée financièrement par 
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Habitat chez soi vient à l’aide d'une famille sinistrée 


Un toit pour les Tellier 


+ 


Jules Tellier, Roland «Blacki» Lagassé et Dolores Tellier. 


l'Organisation des mesures 
d'urgence «et c'est avec cet argent 
qu'elle va payer pour la construc- 
tion de la maison. Habitat fournit 
l'expertise et la main d'œuvre», 
continue Lucien Loiselle. 


Un long retour 
à la normale 


«Quand t'as plus de maison, 
t'es tout perdu, raconte Jules 
Tellier. Tu te chicanes avec ta 
femme et tes enfants arrêtent pas 
de se crier après. Mais tu ne peux 
pas te laisser abattre, tu dois conti- 
nuer.» 


Dans leur garage métamorpho- 
sé en cuisine improvisée, Jules et 
Dolores Tellier tournent les pages 
de leur album photo. «J'ai fait des 


SIMACO 


un choix qui s'impose! 


20 ans d'expérience dans le domaine 
de la construction. 


Réparation de fondations 
et rénovation de sous-sols. 


Contactez Raymond Simard au 


237-4798. 


Un service personnalisé et bilingue. 


digues jusqu'à la dernière minute, 
indique Jules Tellier qui en est à sa 
cinquième inondation. Mais l’eau 
est venue trop vite. On n’a pas eu 
le temps de monter la digue assez 
haut. Ce qui a causé pas mal de 
chicane, c'est que les gens avaient 
du sable et des bras, mais pas de 
sacs! C'est aussi ce qui s'est passé 
à Grande Pointe. On est partis à la 
course avec les deux chiens dans 
le camion. On ressemblait aux 
“Boat People” qu'on voit à la télé. 
L'armée aurait bien pu nous aider, il 
y avait des soldats partout, mais ils 
se concentraient sur la digue du 
village et les personnes seules. Je 
suppose que c'est normal.» 


Comme près de 30 000 autres 
Manitobains, Jules et Dolores 
Tellier ont passé environ deux mois 
chez de la famille à Winnipeg, ris- 
quant de temps à autre une visite 
éclair de la propriété, pour consta- 
ter les dégats de leurs propres 
yeux. «Saint-Adolphe était comme 
un village fantôme, raconte Jules 
Tellier. Dans le fond de ma cour, il y 
avait au moins six pieds d'eau. 
Plusieurs fois, le bateau s'est fait 
emporter par le courant. On a eu si 
peur qu'on a fait le signe de la croix. 
Il y avait des vagues aussi, hautes 
comme sur le lac Manitoba. J'ai vu 
pas mal de chevreuils morts et 
d’autres cochonneries dans l'eau. 
Mais les oies et mes canards que 
j'avais laissés derrière étaient pas 
mal contents!» 


De retour sur leur propriété une 
fois l'eau redescendue, c'est la 
consternation. La maison a subi 
des dommages importants et est 
déclarée iréparable par les inspec- 
teurs du gouvernement. «Au début, 
on ne savait pas où s'adresser 
pour obtenir de l'aide. |! a fallu 
apprendre vite! Certains papiers 
étaient ici et d’autres là. Faut dire 
que même les gens du gouverne- 
ment ne savaient pas trop com- 
ment faire. Ils n'avaient jamais 
vécu une inondation aussi impor- 
tante», fait remarquer Jules Tellier. 


«Après l'inondation de 1979, 
j'avais monté la maison à 770 


photo: Anie Cloutier 


pieds, mais ça n'a pas été assez. 
On a eu deux pieds et demi d'eau 
sur le rez-de-chaussée», précise 
Jules Tellier. «On avait monté les 
meubles du salon au premier 
étage, poursuit Dolores Tellier. 
Mais on a perdu pas mal de cho- 
ses: des couvertures, des meu- 
bles, des souvenirs, surtout. C'est 
dans cette maison qu'on a élevé 
nos enfants.» 


Dans les premiers temps, 
Gilbert, 16 ans, Donald, 15 ans, 
David, 14 ans et Lisa, 12 ans ont 
occupé le poulailler, reconverti en 
chambre à coucher. «On avait tout 
nettoyé, mis du tapis et refait les 
murs. Finalement, ce n'était pas si 
mal, même que les garçons trou- 
vaient que ça leur faisait un petit 
appartement à eux», lance Jules 
Tellier. Par la suite, deux roulottes 
de l'Organisation des mesures 
d'urgence ont été installées sur le 
terrain. «A six, on y est pas mal à 
l'étroit, indique Dolores Tellier. Il faut 
faire le lavage chez les voisins et 
surtout, la douche a de l'eau chau- 
de que pour cinq minutes!» Le ter- 
rain nouvellement surélevé aux nor- 
mes de 1997, se transforme rapi- 
dement en champs de boue aussi- 
tôt qu’il pleut, ajoute-t-elle. 


Étonnamment, malgré sa mis- 
ère, la famille fait la jalousie de cer- 
tains, confie Dolores Tellier. «il y a 
des gens qui pensent qu'on va s'en 
sortir plus riche qu'avant, indique-t- 
elle. lIs nous disent qu'on s'est 
arrangé pour se faire construire 
une belle maison toute neuve aux 
frais du gouvernement. Mais ils ne 
se rendent pas compte qu'on a 
souffert et qu'on ne retrouvera 
jamais tout ce qu'on a perdu.» 


Mais la solidarité l'emportera sur 
la mesquinerie, croit Dolores Tellier. 
«Des gens de partout, des amis et 
même de parfaits inconnus sont 
venus nous aider à construire des 
digues avant, puis à nettoyer après 
l'inondation. Ce sont eux qui nous 
donnent le courage de continuer.» 


Anie CLOUTIER 
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Christiane de Moissac 


Paisiblement, le 16 août, à sa 
demeure, Christiane de Moissac, âgée 
de 70 ans, retournait vers le Père. Elle 
fut emportée par une crise cardiaque. 


Issue d’une famille nombreuse, elle 
s'était dirigée, comme ses sœurs, vers 
une carrière en enseignement. Elle se 
dévoua durant 35 ans comme 
professeur de français, langue seconde. 


Une santé altérée l’obligea à ralentir 
ses activités. Sa foi profonde lui donnait 
la force de supporter ses souffrances. 
Généreuse envers les démunis, elle 
était très libérale dans ses dons. 


Christiane laisse dans le deuil six 
sœurs: M.-Thérèse de Marsangy, sœurs 
Ghislaine, Madeleine et Roseline 
f.d.l.c., Anne-Marie et sœur Blandine, 
o.s.u, une belle-sœur, Laurette de 
Moissac, six neveux et nièces: Paul 
(Monique) et famille, Renée, Claude, 
Roseline, Jean et Danielle (Richard 
Alarie). 


Elle fut précédée dans la tombe par 
son père, Charles en 1967, sa mère, 
Madeleine en 1969, deux frères: 
Charles-Henri, en 1993 et Georges en 
1976, une sœur, Huguette en 1985 et 
un beau-frère, Arnould de Marsangy 
en 19%. 


La messe de la Résurrection, 
célébrée le jeudi 21 août en la 
Cathédrale de Saint-Boniface, présidée 
par le père André Sylvestre, fut très 
belle et réconfortante. 


L'inhumation suivit au cimetière de 
l'Assomption. Bon nombre de parents 
et d'amis s'étaient joints à la famille. 
Celle-ci désire remercier tous ceux qui 
ont pris part àa son deuil, soit par 
offrandes de messes ou assistance aux 
funérailles. 


Raoul Boisjoli 


Paisiblement, le mardi 26 août à 
l'hôpital de Saint-Boniface, entouré 
de sa famille, est décédé M. Raoul 
Boisjoli à l'âge de 81 ans. 


Le défunt laisse dans le deuil son 
épouse depuis 56 ans, Alice, ses 13 
enfants: Jeannette Tremblay (Rosaire), 
Suzanne Sawchuk (Bill), Gérald 
(Elaine), Diane Aminot (Lionel), 
Claude (Aline), Dorothée Davies 
(Allen), Louis (Huguette), Marc 
(Bonnie), Yves (Carolyn), Lucien 
(Donna), Gilles, Valérie Taylor (Kerry) 
et Emilie Delf (Scott); 37 petits-enfants 
et 10 arrière-petits-enfants. I] laisse 
aussi quatre sœurs: Eva Dubé (Paul, 
décédé), Marie Fisette (Mathias), 
Lucie Papineau-Carlson (Zéphir et 
Gus, décédés), Gertrude Dubé 
(Charles); trois frères: Georges (Alice), 
Léo (Denise), Alexandre (Irène), 
(Laurette, décédée). 


Il fut précédé dans la mort par ses 
parents Alphonse et Alice, son frère 
Jean-Baptiste, sa sœur Marceline et 
deux arrière-petits-enfants. 


Raoul est né à La Broquerie et a 
demeuré plusieurs années à Saint- 
Georges, à Fisher Branch et au Parc 
Windsor. Homme de grande foi, il 
était dévoué à sa famille. À cause 
d'un grand amour pour ses enfants 
et petits-enfants, il se souciait 
toujours de les diriger dans la voie 
du vrai bonheur. Qi ne peut oublier 
sa joie de vivre et son accueil sincère. 


En 1979, il a pris sa retraite des 
Affaires Indiennes. Raoul fut le 
premier président du club Vive la 
joie au Parc Windsor où il a noué 
plusieurs liens d'amitié. Il était un 
fier membre du 4e degré des 
Chevaliers de Colomb de l'assemblée 
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Nécrologies 


Mgr Taché et était heureux de 
recruter de nombreux candidats. 


La célébration eucharistique de la 
résurrection fut célébrée en l'Eglise 
Saint-Martyrs-Canadiens par l'abbé 
Jean-Louis Rocan le vendredi 29 août 
à 14h. L'enterrement des cendres 
aura lieu à une date ultérieure au 
cimetière Glenlawn. 


La famille désire remercier le 
personnel des soins palliatifs de 
l'hôpital Saint-Boniface pour sa 
gentillesse et sa compassion. Un 
remerciement chaleureux à l'abbé 
Roland Lanoie pour son appui et sa 
présence lors des derniers moments 
de Raoul. 


Au lieu de fleurs, un don peut être 
fait à la mémoire de Raoul, au 
Manitoba Lung Association, 629, 
avenue McDermot, Winnipeg 
(Manitoba) R3A 1P6. 


Suzanne Fournier 
(née Levesque) 


Après une courte et courageuse lutte 
contre le cancer, Suzanne Fournier 
est décédée le lundi 1er septembre 
1997, à l’âge de 42 ans, à l'Hôpital de 
Steinbach. 


Elle laisse dans le deuil: son époux 
Gérard; ses deux filles, Joanne (fiancé 
Stéphane Touzin) et Jennifer (Scott 
Broesky); sa petite-fille Cynthia et 
son petit-enfant à naître; sa mère 
Thèrese et son beau-père Jean Piché; 
une sœur et quatre frères, Colette 
(Rick Gustaw), Marcel, René 
(Dorothy), Roger (Jeanette) et Michel; 
ses beaux-parents Noël et Alice 
Fournier; ses beaux-frères et ses 
belles-sœurs Emile (Cécile), Anita 
(Butch Bouchard), Cécile (Mike 
Dyck), Fernand (Evelyne), Marjolaine 
(Germain Rocan); Paulette (Brian 
Fournier-Jones) et Robert (Monique) 
ainsi que de nombreux neveux, 
nièces, oncles et tantes. 


Suzanne a été précédée par son père 
Louis Levesque. 


Le service funéraire a eu lieu le jeudi 
4 septembre à 14 h 30 à l'église Saint- 
Joachim de La Broquerie, présidé par 
le père Léo Couture. 


À la mémoire de Suzanne, ceux et 
celles qui le désirent, peuvent faire 
un don à la Société canadienne du 
cancer, 193, rue Sherbrook, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 979. 


Jeanne Gervais 


À la suite d’une longue maladie, 
Jeanne Gervais est décédée 
paisiblement à la Villa Youville à 
Sainte-Anne en ce 8 septembre 1997 
à l’âge de 70 ans. 


Elle laisse dans le deuil ses cinq 
enfants: Denise (Gilles) Forest, 
Thérèse (Ben) Jolicoeur, Maurice 
(Diane) Gervais, Lorraine (Léo) 
Lafrance, Roger Gervais, ainsi que 
leur père, Olivier. S'ajoutent à ce 
nombre 11 petits-enfants et 12 
arrière-petits-enfants. Jeanne laisse 
aussi dans le deuil ses deux sœurs, 
Lucienne (Marcel) Lamy et Dora 
Jolicœur. 


La messe des funérailles a été 
célébrée à 10 h 30 le jeudi 11 
septembre 1997 à l'église de Sainte- 
Anne-des-Chênes par le père 
Laurent Godboût, célébrant. 
L'inhumation a suivi au cimetière de 
Sainte-Anne-des-Chênes. 


La famille désire remercier le 
personnel de la Villa Youville pour les 
excellents soins offerts à notre mère. 


La direction des funérailles a été 
confiée au Salon Transcona Funeral 
Parlour. 
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Toute petite, âgée, ridée, cour- 
bée, Mère Teresa n'avait l'air de rien. 
Pourtant, cette femme, que l'on dis- 
ait bien ordinaire alors qu'elle était 
jeune religieuse, a bouleversé le 
monde. Et le peuple l'a déjà recon- 
nue sainte, même avant sa mort. 


Elle répliquait un jour à un inter- 
vieweur qui lui demandait com- 
ment elle se sentait quand on l'appe- 
lait une sainte vivante, que la sainte- 
té n'avait rien d’extraordinaire: 
«Vous êtes appelé à la sainteté dans 
votre milieu tout comme moi dans le 
mien. La sainteté n'est pas le privilège 
de quelques-uns; c'est le devoir de cha- 
cun et chacune». Si elle avait été une 
francophone canadienne, elle aurait 
dit, je suppose, «Y'a rien là. Tout ce 
que j'ai fait, c'est de toujours dire 
“oui” à Jésus». 


C'est, en effet, l'histoire de sa vie. 
Née Agnès Gonxha Bejaxhiu, en 
1910, de parents albéniens à Skopje, 
en ex-Yougoslavie, elle avait com- 
pris déjà à 12 ans qu'elle était appe- 
lée à la vie religieuse. Elle a choisi 
les sœurs de Loreto d'Irlande parce 
qu'elle voulait devenir missionnaire 
en Inde. Son goût pour l'Inde s'était 
développé au cours de son engage- 
ment dans un groupe de solidarité 
missionnaire qui existait à l'école 
qu'elle fréquentait. Quand elle pro- 
nonça ses vœux en mai 1931, elle 
choisit le nom Mary Teresa, en l'hon- 
neur de la petite sainte Thérèse. 


Jeune religieuse à Calcutta, elle 


Chronique religieuse 


Adieu, Mère Teresa 


enseignait dans une école pour jeu- 
nes filles où elle était fort appréciée 
de ses élèves. Mais sa chambre don- 
nait sur un quartier très misérable 
de la ville et très tôt, elle se mit à se 
promener dans ce secteur pour allé- 
ger la misère des pauvres. En sep- 
tembre 1946, à bord d'un train, elle 
est soudainement saisie par une 
pensée fulgurante: va servir les pau- 
vres. Elle ne peut plus continuer; 
elle rentre au couvent et commence 
immédiatement les démarches pour 
aller vivre parmi les plus pauvres de 
Calcutta. En 1948, Rome donne son 
assentiment et Teresa - elle a alors 38 
ans - part, seule, et va passer près de 
quatre mois avec les American 
Medical Missionary Sisters pour une 
formation intense en nursing. Elle 
revient et s’installe chez les Petites 
sœurs des pauvres d’où elle com- 
mence, toujours seule, son apostolat 
auprès des plus démunis de 
Calcutta. Bientôt se joignent à elle 
une, puis deux jeunes filles. 


On connaît le reste. La congré- 
gation des Missionnaires de la 
Charité fut approuvée le 7 octobre 
1950 et elle n’a cessé de croître. 
Aujourd'hui, elle compte plus de 4 
000 sœurs et frères et est en pleine 
effervescence à travers le monde, 
alors que la plupart des autres con- 
grégations, tant féminines que mas- 
culines, sont en déclin. Pourtant, 
Mère Teresa est restée extrêmement 
exigeante envers ses filles: elles ont 
comme seules possessions person- 
nelles deux robes et des sous-vête- 
ments (ainsi que des vêtements 
d'hiver dans des climats comme le 
nôtre) et elles lavent leurs vêtements 
à la main. L’horaire de vie est dure, 
les heures sont longues et le travail 
épuisant. Toujours, elles servent les 
miséreux, qui sont souvent crassés 
et pouilleux ou malades et couverts 
de plaies, particulièrement dans les 
pays du Tiers-monde où les agences 
sociales sont presque inexistantes. 
Elles œuvrent dans des léproseries, 
dans des taudis, dans des zones de 


L: 


guerre. 


Qu'est-ce donc qui motive les 
jeunes, hommes et femmes, à se don- 
ner ainsi à des tâches que souvent 
personne d'autre ne veut? Ce n’est 
sûrement pas le gain et encore moins 
la gloire. C'est trop facile de répon- 
dre “l'amour de Dieu”; peut-être 
devrait-on plutôt constater que 
l'image vivante de l'amour de Dieu 
que fut Mère Teresa constitue la 
clef de tous ces dons de jeunes vies. 
Reflet de Dieu, Mère Teresa a entrai- 
né à sa suite une foule de personnes 
qui, à leur tour et dans l'ombre, 
deviennent des saints et des saintes. 
Car toujours, nos vies touchent les 
autres et y laissent leurs marques, 
tant dans le bien que dans le mal. 


Samedi, cette femme minuscule 
qui ne venait pas de la royauté, qui 
n'avait pas la beauté physique 
comme atout, qui a toujours vécu 
dans la plus grande des pauvretés, 
cette femme catholique qui était 
Mère Teresa aura droit à des obsè- 
ques officielles de l'Etat de l'Inde, 
un pays non chrétien. À Calcutta, 
ville métropolitaine de 10 millions 
d'habitants dont 100 000 seulement 
sont catholiques, il n'y pas d'église 
catholique assez grande pour 
accommoder les foules qui se pres- 
seront aux funérailles. 


Mère Teresa a pris l'Évangile au 
sérieux et n’a jamais reculé après 
son “oui”. Elle avait toujours l'air 
paisible et sereine. Mais qui saura 
jamais toutes les morts intérieures 
qu'elle a connues, tous les détache- 
ments qu'elle a dû faire? Elle disait 
un jour qu'il faut être vide pour pou- 
voir recevoir le Christ. Mère Teresa 
s'est laissée bouleversée par le 
Christ et à son tour, elle a boulever- 
sé le monde. 


Elle est morte debout, au travail 
auprès de ses chers pauvres, comme 
elle l'avait toujours souhaité. 


À Dieu, Mère Teresa... 


PAR GILBERTE PROTEAU 


A VOTRE SERVICE: 
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Les spécialistes. 
en pré-arrangements 


+ Funérailles traditionnelles. 
° Crémation avec célébration 


commémorative. 


Besoins de cimetière, 


2 chapelles. 
Salles privées. 


Dispositions funèbres 


à domicile. 
Service bilingue, 


Service 24 heures, 


7 jours. 


Arthur Arpin 

Irma Tétreault 

Doug Blaylock 

Lucille Ledoyen-Delorme 
Kris (Pelletier) Ryan 


Pré-arrangements 
Financement 
jusqu'à 4 ans 

sans intérêt. 


Usine d'épuration des eaux de Winnipeg 


Saviez-vous que la station 
d'épuration des eaux de 
Winnipeg située dans le nord de 
la rue Main est le plus coûteux 
des immeubles de la Ville après 
l'aqueduc? Qu'elle traite les 
eaux usées de 375 000 person- 
nes, qu'elle dispose d'un budget 
d'opération de sept millionss$, 
que certaines scènes extérieu- 
res du film Avro Arrow y ont été 
tournées et qu'elle fête cette 
année son 60e anniversaire? 


La Ville, explique l'ingénieur 
Paul Lagassé, dispose de trois sta- 
tions de traitement des eaux usées. 


Après le robinet 


La plus importante et aussi la plus 
ancienne est celle située au 2230, 
rue main. 


Avec un débit moyen de 332 
millions de litres par jour et une 
capacité maximale de 626 millions 
de litres par jour (assez pour rem- 
plir le terrain de football des Blue 
Bombers à une profondeur de 100 
pieds), la station nord est en mesu- 
re de desservir 65 % des résidants 
de Winnipeg. 


«Si nous devions construire un 
bassin d'épuration des eaux capa- 
ble de traiter le même volume 
d'eaux usées que l'usine, ajoute 


CLAUDINE ZAMPRELLI 
décédée accidentellement le 17 août 1997 


L'histoire de sa vie est imprimée 
en lettre étincelantes dans nos 
cœurs et ni les nuits ni les jours 
ne pourront l'en effacer. 
Son futur se continue en 
chacun et chacune de nous. 
Ainsi va la vie. 


À ceux et celle qui partagent avec nous l'immense détresse dont nous 
sommes affligés depuis le décès de Claudine, nous tenons à vous 
remercier de votre présence chaleureuse et de votre amitié. 


Jean-François, ses parents Berthe & Jim et leurs conjoint.e.s 
Brian & Madeleine, son frère Pascal. 
C'est grand la mort, 
: , 


(Félix Leclerc) 


Defence Construction 
Canada 


Construction 
de Défense Canada 


A 


PRÉQUALIFICATION 
DES ENTREPRENEURS 


RELATIVEMENT À 
DES SERVICES D'ENTRETIEN ET D'AMÉLIORATION MINEURE 
DES LOGEMENTS FAMILIAUX 
À LA 17ième ESCADRE DE WINNIPEG 


En tant qu'Agence spéciale du ministère de la Défense nationale (MDN), 
l'Agence de logement des Forces canadiennes (ALFC) est responsable 
de gérer les logements familiaux du MDN, y compris les services 
d'entretien et d'amélioration mineure. 


Au nom de l'ALFC, Construction de Défense Canada (CDC) lance un 
appel de déclarations d'intérêt auprès des entrepreneurs locaux pour 
établir l'admissibilité des candidats à un appel d'offres visant des travaux 
d'entretien et d'amélioration mineure pour environ 580 logements 
familiaux à la 17ième Escadre de Winnipeg. Les accords d'offre 
permanente (AOP) seront attribués aux entreprises retenues aux fins de 
la prestation de services «au fur et à mesure des besoins» pendant un 
an, soit du 1‘ avril 1998 au 31 mars 1999. Les AOPs ne garantiront 
aucune quantité minimale de travail. Construction de Défense Canada 
lancera, au nom de l'ALFC, un appel d'offre en janvier 1998. 


Le travail d'entretien et d'amélioration mineure dépendra de la nature du 
travail variant des demandes d'urgence jusqu'à un temps de réponse 
spécifié dans les domaines suivants: béton et asphalte, travaux de 
charpente, travaux d'électricité, réparation des fondations, tonte du 
gazon, chauffage et climatisation d'air (y compris chaudières et montage 
d'installations au gaz), maçonnerie (y compris foyers), nettoyage, 
aménagement paysager et entretien d'arbres, planchers de bois dur, lutte 
contre les insectes et les animaux nuisibles, travaux de déneigement, 
travaux de plomberie, travaux de peinture, toitures et planchers en vinyle 
et tapis. 


Ce marché intéressera surtout les petites entreprises locales. Les 
entreprises qui se jugent qualifiées à assurer des services d'entretien et 
d' amélioration mineure, dans l’un ou plusieurs des domaines énumérés 
ci-haut, é ‘ 

ire d' i ii . Veuillez noter que 
les entreprises situées à plus d'une heure de route du site ne peuvent 
être préqualifiées dans les corps de métier suivants: travaux de 
charpente, travaux d'électricité, chauffage et climatisation d'air (y compris 
chaudières et montage d'installations au gaz), travaux de plomberie, et 
toitures puisque ces corps de métier nécessitent un service d'intervention 
d'urgence après les heures de travail. 


Agence de logements des Forces Canadiennes de Winnipeg 
530, boulevard Kenaston, bureau 215 
Winnipeg (Manitoba) 
R3N 1Z4 
Mme Colleen Ridley 
Tél.: (204) 833-2676 - Télécopieur: (204) 489-3841 


Les déclarations d'intérêt doivent être soumises au bureau indiqué ci- 
dessus d'ici 15h (heure locale) le vendredi 19 septembre 1997. Les 
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photo: Anie Cloutier 


Paul Lagassé, en compagnie de Ken Smyrski: «Nous ne pensons pas souvent d'où vient l’eau du 
robinet et encore moins où elle va lorsqu'on en a fini.» 


l'ingénieur, il faudrait qu'il ait quatre 
milles carrés!» 


Vient ensuite la station située 
dans Saint-Vital aux abords de 
l'autoroute périphérique, qui des- 
sert environ 25 % de la population. 
Enfin, la station de la rue Wilkes 
dans Charleswood ne dessert que 
10 % des foyers winnipegois. 


Ces trois stations sont alimen- 
tées par 2 140 kilomètres d'égouts 
et d'intercepteurs et par 70 stations 
de pompage dispersées à travers 
la ville. L'ensemble du budget 
annuel de la Ville pour le traitement 


des eaux usées se chiffre à 14 
millions $, fait remarquer Paul 
Lagassé. 


Construite en 1937, la station 
d'épuration des eaux a vécu plu- 
sieurs améliorations successives 
en 1956, 1964, 1983 et en 1991. 
Entièrement automatisée depuis 
1984, l'usine compte 35 employés. 
«Nous n'avons pas eu à mettre 
des gens à pied avec l'automatisa- 
tion, mais nous avons été en mesu- 
re d'augmenter considérablement 
notre capacité de traitement sans 
embaucher de nouveau person- 
nel», précise le directeur de la sta- 


000, BOULEVARD BEAVERHILL 


Construction prête à débuter. 
Possession au printemps 1998. 


PORTE OUVERTE 


tous les dimanches, 
mardis et jeudis 
de 13h à 15 h. 


Pour renseignements, composez le 


982-2000. 
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tion, Ken Smyrski. 


Comment ça marche 


À leur entrée dans la station 
d'épuration, les eaux usées sont 
dirigées vers des grilles à barreaux 
qui enlèvent les matières solides 
comme les morceaux de tissus et 
les bouts de bois. 


L'oxygénation des eaux usées 
permet ensuite la décantation des 
matières lourdes insolubles telles 
que le sable, le gravier ou le marc 
de café. Les eaux sont ensuite diri- 
gées vers de grands bassins de 
décantation où se déposent les 
matières fines. Ces matières, appe- 
lées boues, sont enlevées à inter- 
valles réguliers au moyen de 
racloirs, puis entreposées. 


Les eaux usées, qui au début 
du processus contenaient environ 
800 milligrammes par litre de rési- 
dus organiques, le terminent avec 
moins de 30 milligrammes par 
litres, soit une réduction de 90 %. 
«Ce sont les mêmes chiffres que 
ceux obtenus dans la nature, expli- 
que Ken Smyrski. À sa sortie, l'eau 
n'est pas potable, mais la nature a 
une chance de terminer le travail.» 


Depuis quelques années, une 
firme privée se charge d'épandre 
les boues sur les terres agricoles 
avoisinantes. Cette initiative récolte 
un franc succès auprès des agri- 
culteurs qui bénéficient ainsi d’un 
engrais gratuit et efficace. 


«La station produit assez de 
boues pour recouvrir 650 hectares 
par an. Les fermiers intéressés 
n'ont qu'à se mettre sur la liste 
d'attente. Environ cinq à six d'entre 
eux sont choisis par année et 
l'engrais épandu leur durera entre 
trois et cinq ans», précise Ken 
Smyrski. 


Un autre sous-produit de l'épu- 
ration des eaux permet à la station 
d'économiser sur les frais de chaut- 
fage. En effet, «le gaz qui s'échap- 
pe des boues en décomposition 
est récolté et stocké puis sert de 
gaz de chauffage en hiver», expli- 
que Paul Lagassé, preuve que les 
déchets, ça paye! 


Anie CLOUTIER 


Les différences 


Encer rai 
ouver 50 cle les cinq (s) différences entre 


ieur à tr 
nsieuf à essence. ces deux dessins. 


: (e) 
Aide ce Me la pompe 


je te propo 


_ Une image 
à colorier 


Un intrus s’est glissé dans cette série de 
dessins. Retrouve-le et barre-le. 


HORIZONTALEMENT 


Pour transporter le foin. 

Il faut pédaler pour le faire avancer. 
Elle tire les wagons. 

Il décolle. 

Il transporte les marchandises, 

Elle a deux roues et un moteur. Horizo 
Elle navigue sur les canaux. 4, Change ent 8. Automobile 
Véhicule à quatre roues. 2. Vélo 9. Voilier 
Il'est poussé par le vent sur la mer. 

10. Il est utile à la ferme. 

fl. Il traverse l'océan. 


VERTICALEMENT 
1. Il décolle à la verticale. 


3. Le voi 
ler parce qu'il n 
roue. ® Qu'il n'a pas de 
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MONK, GOODWIN 


++ AVOCATS ET NOTAIRES ++. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me ANTOINE FRÉCHETTE 
Me MICHEL CHARTIER 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


* préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul, Provencher 


237-9600 


Avocat et notaire 


131, boulevard Provencher, 
pièce 302 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


| ï 
Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 

202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 


Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


Rhonda M. Hercus 


WILDER WILDER & LANGTRY 
avocats et notaires 


1500 — Place One Lombard 
Winnipeg (Manitoba) R3B 0X3 
Téléphone: (204) 947-1456 
Télécopieur: (204) 957-1368 


LA x 
LIBERTE 


Le seul hebdomadaire de 

langue française au Manitoba 
Procurez-vous un exemplaire 

aux endroits suivants: 

À nos bureaux de la 

Maison franco-manitobaine 

383, boul. Provencher 

Centre culturel franco-manitobain 

340. boul. Provencher 

Marion Grocery 

237, rue Bertrand 

Librairie La Boutique du Livre 

315, rue Kenny 

Dépanneur Provencher 

174, boul. Provencher 

Hôpital Saint-Boniface 

Boutique de souvenirs 

IGA Provencher 

390, boul. Provencher 

Librairie À la page 

200, boul. Provencher 

Turbo - Saint-Boniface 

230, rue Marion 

Boîte à journaux + Parc Windsor 

1053, prom. Autumnwood 

Shell Service 

350, chemin Sainte-Anne 

Pharmacie St-Pierre + Saint-Pierre-Jolys 

Chez Arbez + Lorette 

Sainte-Anne's Food Town + Sainte-Anne 

Saint-Adolphe Esso + Saint-Adolphe 

Le Dépanneur + La Broquerie 


fr. 28 


Léa V. ‘Tecllet, &.4..4t. 


À VOTRE SERVICE 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


APPAREILS 
ÉLECTROMÉNAGERS USAGÉS 


VENTE 
Laveuses, sécheuses, 
réfrigérateurs et poêles 

avec garantie. 


196, boulevard Provencher 


247, boulevard Provencher, 
Tél.: 233-2977 Fax: 231-1921 


Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Cet espace 
est à 


TAYLOR + MCCAFFREY 
AVOCATS et NOTAIRES 
ALAIN L, J. LAURENCELLE 
400, avenue St. Mary, 9 étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4K5 
Tél.: 988-0304 + 1-204-957-5464 (sans frais) 
Chez Hebert Insurance Agencies à Saint- 
Claude, chaque mardi de 9 h à 12h 
Au bureau municipal de La Broquerie 
chaque mercredi de 13h 30 à 17h 


À la Caisse populaire de Saint-Malo, 
chaque vendredi de 13 h 30 à 17h 


votre 
disposition! 


ECURE ÂGE nc 


SERVICES À DOMICILE / HOME SERVICES 
Qualité de vie pour les aîné(e)s 
Paul Filteau-Gobeil, Directeur 
(204) 231-4434 
+ Soins personnels 
+ Soins des pieds 
+ Entretien 
domestique 


————# 

AIKINS MACAULAY & THORVALDSON + Entretien 
maison el cour 

+ Coiffure à 
domicile 


J. Guy Joubert 
Avocats et notaires 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Man). R3C 4G1 
Téléphone: (204) 957-0050 
Télécopieur: (204) 957-0840 


Courrier électronique: amt@aikins.com 
Internet: http://www.aikins.com 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 
à + INSCRIPTIONS 
Ve 
; ous 2 L'ART COMMEMORATIF 
déménagez: PERSONNALISÉ 
Si c'est le cas, 


405, avenue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer 
aucun de nos articles. 


KES ne SRE 
Recyclez Vous avez des 
ce journal! événements à signaler? 
Composez le 
237-4823 ou le 
1-800-523-3355. 


SERVICES 


# & À 


Cet espace 
est à 
votre 

disposition! 


MARTIN JOYAL 
DAC. DMC. 
Médecine chinoise 
herbes - acupuncture 


492, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) R3B 1B7 


Tél.: (204) 957-7087 
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AVOCATS-NOTAIRES SERVICES COMPTABLES AGRÉÉS 


éé: 
Couture ConRMaNS ef fire 
Forest 
Associés André G. Couture, c.a. 
Cadieux ae Raymond A. Cadieux, f.c.a. 
Coo ers Gérard H. Rodrigue, c.a. 
& Ly rand Expert-conseil Gabriel J. Forest, f.c.a. 


Offrant une gamme complète de services 
professionnels aux particuliers et aux entreprises 


Le savoir-faire 


2300, édifice Richardson, 1, place Lombard 

| Winnipeg (Manitoba) R3B 0X6 
Téléphone: (204) 956-0550 . 
Télécopieur: (204) 944-1020 en affaires 
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D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 
2090, avenue Corydon 
889-7408 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 


Janet Sabourin-Gatin 
Donald Normandeau 
Brigitte Normandeau 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


Pas V4 


Encouragez nos 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 


! 
composez le 255-2459, annonceurs: 
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Abonnez-vous à 


LIBERTÉ 
et obtenez 
GRATUITEMENT 
/ e. 
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ANNUAIRE 
1997 


et 


un laissez-passer familial L'annuaire des services 
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Écrivez votre chèque ou mandat 
de poste au nom de La Liberté. 


LA 
LIBERT Adressez votre enveloppe à: 
Se 


Options offertes Saint-Boniface, (Manitoba) R2H 3B4 


Aux É.-U. 
et outre-mer 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 
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